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Το ζσέδιο Erasmus+ «Γιεθνέρ ζσολείο, ανοισηό ζε ππόζθςγερ και μεηανά-
ζηερ» (2017-1-EL01-KA104-035865) έτει εγκριθεί από ηο Ίδρσμα Κραηικών 
Υποηροθιών (ΙΚΥ) και τρημαηοδοηήθηκε από ηο πρόγραμμα Erasmus+ ηης 
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A. ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

Η έκδοση αυτή έρχεται να συνοψίσει εµπειρίες, ιδέες και προτάσεις 
που προέκυψαν κατά τη διάρκεια του προγράµµατος Erasmus+ ΚΑ1 µε 
θέµα «∆ιεθνές σχολείο, ανοιχτό σε πρόσφυγες και µετανάστες» που υλο-
ποίησε το Κέντρο Περιβαλλοντικής Εκπαίδευσης Βάµου τη σχολική χρονιά 
2017-2018 µετά από έγκριση του σχεδίου που είχε υποβάλει στο Ίδρυµα 
Κρατικών Υποτροφιών (ΙΚΥ). 

Σε αυτή την έκδοση περιλαµβάνονται: 
♦ Η περίληψη του σχεδίου Erasmus+ που υποβλήθηκε. 
♦ Καταγραφή-αναφορά των εµπειριών από τις µετακινήσεις των 

µελών της Παιδαγωγικής Οµάδας (Π.Ο.) του ΚΠΕ Βάµου, στα 
πλαίσια του προγράµµατος, στο Μποργκαρνές της Ισλανδίας, στη 
Φλωρεντία και τη Μπολόνια της Ιταλίας, στο Λονδίνο της Βρετανί-
ας και το Βερολίνο της Γερµανίας. 

♦ Μικρή αναφορά στη συσχέτιση της όξυνσης των προσφυγικών-
µεταναστευτικών ροών µε την κλιµατική αλλαγή. 

♦ Αναφορά στη µέχρι τώρα εκπαίδευση προσφύγων, παλιννοστού-
ντων και µεταναστών στην Ελλάδα. 

♦ Μεθοδολογικά εργαλεία, προτάσεις και παιχνίδια που επιλέχθη-
καν από τους ∆οµηµένους Κύκλους Μαθηµάτων στους οποίους 
συµµετείχαν τα µέλη της Π.Ο. του ΚΠΕ Βάµου. 

♦ Πηγές και βιβλιογραφία σχετικά µε το θέµα. 
  
Τµήµα αυτού του υλικού παρουσιάστηκε στο Βιωµατικό Σεµινάριο για 

τη «∆ιαφορετικότητα και τη Συνύπαρξη» που οργάνωσε το ΚΠΕ Βάµου, 
στο Πνευµατικό Κέντρο Χανίων το ∆εκέµβριο του 2017 µε στόχο µια πρώ-
τη µεταφορά εµπειριών, ιδεών και γνώσεων σε εκπαιδευτικούς Πρωτοβάθ-
µιας και ∆ευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης και άλλους ενδιαφερόµενους. 

Η έκδοση αυτή συµπληρώνει το υλικό και τις ιδέες που είχαν δοθεί 
τότε στους συµµετέχοντες, µε στόχο να προσφέρει ένα βοήθηµα στους 
εκπαιδευτικούς που έχουν µαθητές πρόσφυγες και µετανάστες στην τάξη  
και να συµβάλει στην οµαλή ένταξη τους στα σχολεία, προτείνοντας τον 
εµπλουτισµό της σχολικής και κοινωνικής ζωής µε τον πλούτο των διαφο-
ρετικών πολιτισµών και γλωσσών που φέρνουν µαζί τους αυτά τα παιδιά. 
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B. ΤΟ ΣΧΕ∆ΙΟ ERASMUS+ ΤΟΥ ΚΕΝΤΡΟΥ  
ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΙΚΗΣ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ ΒΑΜΟΥ 

  Η Ευρώπη καλείται να αντιµετωπί-
σει τα κύµατα των προσφύγων από τη 
Συρία, το Ιράκ και τους άλλους πολέ-
µους για τον έλεγχο των φυσικών πό-
ρων, µε βάση τις ηθικές αξίες και τα 
ανθρώπινα δικαιώµατα. Παράλληλα, το 
πρόβληµα εντείνεται από την κλιµατική 
αλλαγή, τις φυσικές και περιβαλλοντι-
κές καταστροφές. Η Ελλάδα, ως πύλη 
εισόδου πολλών προσφύγων και µετα-
ναστών λόγω γεωγραφικής θέσης, κα-
λείται να αντιµετωπίσει µε ανθρωπισµό 
το ζήτηµα και να φροντίσει για την οµα-
λή ένταξή τους στα σχολεία, στο φυσικό 
και κοινωνικό περιβάλλον, µιας κι αυτή 
τη στιγµή βρίσκονται εγκλωβισµένοι 
πάνω από 62.000 επίσηµα καταγεγραµ-
µένοι πρόσφυγες και περισσότεροι 
µετανάστες.  
 Στόχος του σχεδίου µας ήταν τα 
µέλη της Παιδαγωγικής Οµάδας (Π.Ο.) 
του ΚΠΕ Βάµου να πάρουν µέρος σε 
Σεµινάρια (∆οµηµένους Κύκλους Μαθη-
µάτων) στην Ισλανδία, την Ιταλία, την 
Αγγλία και τη Γερµανία σχετικά µε την 
εκπαίδευση και ενσωµάτωση προσφύ-
γων και µεταναστών, τη χρήση παιδα-
γωγικών µεθόδων και νέων τεχνολογιών 
για την οµαλή ένταξή τους στα σχολεία, 
το φυσικό και κοινωνικό περιβάλλον.  
 Οι συµµετέχοντες εκπαιδευτικοί γνω-
ρίζουν όλοι Αγγλικά και άλλες ξένες 
γλώσσες. Ο Υπεύθυνος, δάσκαλος– 
φιλόλογος, έχει εργαστεί σε τµήµατα 
υποδοχής παλιννοστούντων και µετα-
ναστών, η Αναπληρώτρια Υπεύθυνη, 
δασκάλα, έχει επίσης εργαστεί σε τµή-
µατα υποδοχής παλιννοστούντων και 

µεταναστών, έχει ζήσει στο εξωτερικό κι 
είναι συγγραφέας βιβλίου για το Περι-
βαλλοντικό Παιχνίδι. Οι ειδικότητες των 
εκπαιδευτικών της Π.Ο. είναι: α) καθη-
γήτρια Αγγλικών, β)  αρχιτέκτονας µε 
σπουδές στην Αγγλία και µεταπτυχιακό 
στον Περιβαλλοντικό Σχεδιασµό Πόλε-
ων & Κτιρίων και γ) καθηγήτρια Πληρο-
φορικής που έχει εργαστεί ως υποδιευ-
θύντρια σε ΙΕΚ.  
 Μετά από κάθε Σεµινάριο η εµπειρία 
µεταφέρθηκε στην υπόλοιπη Π.Ο., ώστε  
εµπλουτίστηκαν  και  αναδιαµορφώθη-
καν τα εκπαιδευτικά προγράµµατα.  
Το ΚΠΕ Βάµου, ως µοναδικός δηµόσιος 
φορέας επιµόρφωσης εκπαιδευτικών 
(αλλά και ενηλίκων) στην Περιφερειακή 
Ενότητα Χανίων οργάνωσε, το ∆εκέµ-
βριο του 2017, Σεµινάριο για την εκπαί-
δευση και την ένταξη προσφύγων και 
µεταναστών, µε προτεραιότητα  τους 
εκπαιδευτικούς που εργάζονται σε τµή-
µατα υποδοχής παλιννοστούντων και 
µεταναστών και όσους καλούνται να 
διδάξουν σε τµήµατα όπου φοιτούν 
πρόσφυγες και µετανάστες. Μεταφέρ-
θηκαν  έτσι γνώσεις κι εµπειρίες από τις 
µέχρι τότε συµµετοχές της Π.Ο. σε σεµι-
νάρια.  
 Παράλληλα, µέσα από τα 3 ∆ίκτυα 
Περιβαλλοντικής Εκπαίδευσης που 
συντονίζονται από το ΚΠΕ Βάµου θα 
διαδοθούν γνώσεις και εµπειρίες από 
τις συµµετοχές όλης της Π.Ο.. 
 Τέλος, εκπαιδευτικό υλικό θα αναρ-
τηθεί στις ιστοσελίδες και τα ιστολόγιά 
του. 
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Γ. ΟΙ ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΙΣ 

Ισλανδία - Μποργκαρνές Ιταλία - Φλωρεντία 

Ιταλία - Μπολόνια 

Βρετανία - Λονδίνο 

Γερµανία - Βερολίνο 
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ΙΣΛΑΝ∆ΙΑ (ΜΠΟΡΓΚΑΡΝΕΣ) 

Το µέλος της Π.Ο. του ΚΠΕ Βάµου, 
Μπάσιου Ανδριάνα παρακολούθησε 
το σεµινάριο ‘’Εκπαίδευση ευαισθητο-
ποίησης σχετικά µε τη µετανάστευση, 
το ρατσισµό και τις διακρίσεις’’ που 
διοργανώθηκε από τον οργανισµό Inter-
cultural Iceland, στις 24-30 Σεπτεµβρί-
ου, στο Borgarnes της Ισλανδίας.     

Στο σεµινάριο έλαβαν µέρος εκπαι-
δευτικοί από διάφορες χώρες της Ευ-
ρώπης (Ισπανία, Γερµανία, Σουηδία,  
Ουγγαρία, Ιταλία). Στόχος του σεµιναρί-
ου είναι τα σχολεία και οι εκπαιδευτικοί 
να γνωρίζουν και να είναι ευαίσθητοι 
σε σχέση µε τα στερεότυπα, τις προκα-
ταλήψεις, τις διακρίσεις και την ένταξη 
και να γνωρίζουν πώς να αντιµετωπί-
ζουν αυτά τα ζητήµατα µε τους µαθητές  
τους. Επιπλέον, να αναπτύξουν κορυ-
φαίες πρακτικές στους παραπάνω το-
µείς και να έχουν σαφείς στόχους και 
στρατηγικές για τη βελτίωση των επικοι-
νωνιακών ικανοτήτων των µαθητών και 
των διαπολιτισµικών ικανοτήτων τους, 
χρησιµοποιώντας καλά διαρθρωµένες 
και δηµιουργικές µεθόδους συνεργασί-
ας. 

Η µεθοδολογία που ακολουθήθηκε 
στο πρόγραµµα εκπαίδευσης ήταν  
περισσότερο πρακτική παρά θεωρητι-
κή, µέσω συνεργατικών εργασιών, διά-
φορων δραστηριοτήτων, συζητήσεων 
και εφαρµογή παραδειγµάτων πρακτι-
κής κατάρτισης. ∆όθηκαν σύντοµες 
διαλέξεις  οι οποίες έλαβαν χώρα µετα-
ξύ των δραστηριοτήτων µε βασικό στό-
χο τη µάθηση µε πράξεις. Όλοι οι συµ-
µετέχοντες συζήτησαν και παρουσία-
σαν δραστηριότητες στην αγγλική 

γλώσσα και ανέπτυξαν σχέδια µαθήµα-
τος που εκπαιδεύουν τους µαθητές και 
τους συναδέλφους τους σε κοινωνικές 
και διαπολιτισµικές ικανότητες, και τους 
ευαισθητοποιούν στα παραπάνω θέµα-
τα.          

Συγκεκριµένα οι στόχοι του σεµινα-
ρίου ήταν οι εξής: 
• Oι εκπαιδευτικοί και οι µαθητές να 
γίνουν ανοιχτοί, σκεπτόµενοι και δρα-
στήριοι πολίτες, ώστε στην επικοινωνία 
τους µε τους άλλους, να σέβονται και να 
εκτιµούν την ποικιλοµορφία  
• Να καταστούν οι µαθητές το κέντρο 
της µάθησης και να ενισχυθούν και να 
εκτιµηθούν διαφορετικές δεξιότητες και 
ικανότητες, ως υποστηρικτικές πτυχές 
του προγράµµατος σπουδών 
• Ευαισθητοποίηση των εκπαιδευτικών 
σε θέµατα όπως τα στερεότυπα, οι 
προκαταλήψεις, οι διακρίσεις, ο απο-
κλεισµός και ο ρατσισµός 
• ∆ιδακτικές µέθοδοι για προσέγγιση 
διαφορετικών ηλικιακών οµάδων στις 
συγκεκριµένες θεµατικές 
• Οι εκπαιδευτικοί να µάθουν πώς να 
δηµιουργούν ένα περιβάλλον εµπιστο-
σύνης και ασφάλειας. 
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Ο οργανισµός Intercultural Iceland 
είναι µια µη κερδοσκοπική κοινοπραξία 
που αναπτύσσει καινοτόµες εκπαιδευτι-
κές πρωτοβουλίες και προσφέρει ένα 
ευρύ φάσµα διεπιστηµονικής εµπειρο-
γνωµοσύνης και δραστηριοτήτων κα-
τάρτισης. Ιδρύθηκε το 2003 στο Ρέικια-
βικ της Ισλανδίας. Οι κύριοι στόχοι της 
ICI είναι: Η καταπολέµηση κάθε είδους 
προκατάληψης και διακρίσεων µε σκό-
πιµη διαβούλευση και εκπαίδευση και 
µε την παροχή πρακτικής κατάρτισης                                  

εκπαιδευτικών, η ενίσχυση της συνειδη-
τοποίησης των πλεονεκτηµάτων της 
διαφορετικότητας και των µεταναστών 
ως εµπλουτισµός για κάθε κοινωνία, η 
παροχή επαγγελµατικών υπηρεσιών 
διερµηνείας και µετάφρασης, η βελτίω-
ση της πρόσβασης των µεταναστών 
στην ενηµέρωση και η ενεργός συµµε-
τοχή του πολίτη. Η κύρια εκπαιδεύτρια 
των σεµιναρίων είναι η Guðrún Péturs-
dóttir, ιδρυτής του ICI. 
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ΙΤΑΛΙΑ (ΦΛΩΡΕΝΤΙΑ) 

Το µέλος της Π.Ο. του ΚΠΕ Βάµου, 
Ελένη ∆εσποτίδου, παρακολούθησε 
το σεµινάριο «Αντιµετώπιση της ∆ια-
φορετικότητας: ∆ιαπολιτισµική ∆ια-
χείριση Τάξης» που διοργάνωσε η 
Ακαδηµία ∆ασκάλων Europass στις  
1-7 Οκτωβρίου στη Φλωρεντία της 
Ιταλίας.  Στο σεµινάριο συµµετείχαν 
δάσκαλοι, καθηγητές και διευθυντές 
από την Ελλάδα, τη Γερµανία και την 
Ουγγαρία και πραγµατοποιήθηκε στην 
Αγγλική γλώσσα. 

Αυτό το σεµινάριο Erasmus+ απευ-
θ ύ ν ε τ α ι  σ ε  ε κ π α ι δ ε υ τ ι κ ο ύ ς 
(πρωτοβάθµια, δευτεροβάθµια, επαγ-
γελµατική, ενηλίκων, ειδικές ανάγκες), 
εκπαιδευτές δασκάλων/συµβούλους 
επαγγελµατικής σταδιοδροµίας, συµ-
βούλους εκπαίδευσης, διευθυντές/
διευθυντές σχολείων/οργανώσεων που 
παρέχουν εκπαίδευση ενηλίκων και 
εργάζονται σε πολυπολιτισµικές τάξεις 
και σε (επί πληρωµή ή εθελοντικά) διοι-
κητικό προσωπικό σε ιδρύµατα/
οργανισµούς. 

Η πολυµορφία θέτει υπό αµφισβή-
τηση τις παραδοσιακές στρατηγικές δι-
δασκαλίας και απαιτεί καινοτόµες λύ-
σεις. Αυτό το σεµινάριο ασχολήθηκε µε 
θέµατα όπως: πώς είναι δυνατόν να 
δηµιουργηθεί ένα πρόγραµµα σπουδών 
κατάλληλο τόσο για µαθητές στη µητρι-

κή τους γλώσσα όσο και µη, πώς µπο-
ρούν οι εκπαιδευτικοί να αντιµετωπί-
σουν γλωσσικές και επικοινωνιακές 
δυσκολίες και πώς µπορούν οι µαθητές 
να αλληλεπιδρούν µε παραγωγικό τρό-
πο ανεξάρτητα από την πολιτισµική 
τους ταυτότητα. 

Μέσα από τη συζήτηση περιπτώσε-
ων, την ανταλλαγή ορθών πρακτικών 
και την ανάληψη δραστηριοτήτων, οι 
συµµετέχοντες διερεύνησαν τις διαπολι-
τισµικές εκπαιδευτικές πρακτικές.  
Έλαβαν προτροπές για την προώθηση 
της επικοινωνίας στις τάξεις τους και  
εξερεύνησαν  λύσεις για το σχεδιασµό 
δραστηριοτήτων που στοχεύουν στην 
ικανοποίηση των αναγκών των νεοει-
σερχοµένων χωρίς να διακόπτουν την 
κανονική ροή της διδασκαλίας.  Παρου-
σιάστηκαν στρατηγικές διδασκαλίας µε 
συγκεκριµένους ή και συνολικούς στό-
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χους (παιχνίδια ρόλων, συνεργατική 
µάθηση και πολλά άλλα). 
 Συγκεκριµένα, οι στόχοι του σεµι-
ναρίου ήταν οι εξής: 

• ∆υνατότητα επιλογής διαφορετικών 
µαθησιακών προσεγγίσεων και κα-
τάλληλων µεθόδων για διαφορετικές  
τάξεις, πλαίσια και  στιγµές κατά τη 

διάρκεια του µαθήµατος, 
• Εκµάθηση στρατηγικών διδασκαλίας 
µε συγκεκριµένους στόχους όπως, 
παιχνίδια ρόλων, συνεργατική µάθη-
ση, 

• Εµπειρογνωµοσύνη σχετικά µε τη 
διαπολιτισµική επικοινωνία. 
Συνολικά, το σεµινάριο βοήθησε 

τους συµµετέχοντες να αποκτήσουν 
ευρύτερη συνειδητοποίηση σχετικά µε 
διαφορετικές προσεγγίσεις µάθησης, τη 
διαπολιτισµική επικοινωνία, τις καινο-
τόµες µεθόδους και το πώς να µετατρέ-
ψουν τη διαφορετικότητα από  δυσκολί-
α σε δυνατότητα. 

Στα θετικά του Σεµιναρίου ήταν το 
πολιτιστικό κοµµάτι της γνωριµίας µε 
την πανέµορφη και πολύ ενδιαφέρουσα 
πόλη της Φλωρεντίας, την περιοχή της 
Τοσκάνης και τον ιταλικό πολιτισµό. 

Το EUROPASS είναι ένας διεθνής 
φορέας παροχής µαθηµάτων µε πάνω 
από 15 χρόνια εµπειρίας στη διοργά-
νωση µαθηµάτων για Ευρωπαίους 
εκπαιδευτικούς.  Ο κύριος εκπαιδευτής 
του σεµιναρίου ήταν η Sheila Crown, 
καθηγήτρια Αγγλικών. 
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ΙΤΑΛΙΑ (ΜΠΟΛΟΝΙΑ) 

Σε Σεµινάριο 35 ωρών στη Μπολόνι-
α της Ιταλίας µε θέµα «Η ποικιλότητα 
και διαπολιτισµική µάθηση µέσα στη 
σχολική τάξη» συµµετείχε το Κέντρο 
Περιβαλλοντικής Εκπαίδευσης Βάµου 
από τις 22 έως τις 29 Οκτωβρίου. Η 
δράση ήταν στα πλαίσια του προγράµ-
µατος Erasmus+ µε τίτλο «∆ιεθνές σχο-
λείο, ανοιχτό σε πρόσφυγες και µετανά-
στες» που έχει εγκριθεί για το ΚΠΕ από 
το Ίδρυµα Κρατικών Υποτροφιών (ΙΚΥ). 
Σκοπός του Σεµιναρίου ήταν να βοη-

θήσει τους εκπαιδευτικούς να αντιµετω-
πίσουν στερεότυπα και προσωπικές 
προκαταλήψεις, να εξερευνήσουν δια-
φορετικές οπτικές µέσα από τη συµµε-
τοχή σε ασκήσεις προσοµοίωσης, να 
γνωρίσουν νέες προσεγγίσεις στην 
εκπαίδευση που µπορεί να εφαρµο-
στούν σε ποικιλόµορφες πολιτιστικά 
σχολικές τάξεις. Να µάθουν περισσότε-
ρα για το ρόλο του εκπαιδευτικού  στη 
διαδικασία ένταξης παιδιών που είναι 
µετανάστες, πρόσφυγες ή άτοµα µε 
ειδικές ανάγκες, να ανταλλάξουν καλές 
πρακτικές και να συζητήσουν προκλή-
σεις µε συναδέλφους εκπαιδευτικούς 
και τους εκπαιδευτές. 
Συµµετείχαν συνολικά 14 εκπαιδευτι-

κοί από 7 ευρωπαϊκές χώρες: 3 από τη 
Βουλγαρία (Πρωτοβάθµιας και ∆ευτε-
ροβάθµιας Εκπαίδευσης), 2 από τη 
Σουηδία (από Πρωτοβάθµια Εκπαίδευ-
ση – νηπιαγωγός και δασκάλα), 3 από 
τη Φινλανδία (1 από τάξη υποδοχής 
προσφύγων και µεταναστών µαθητών 
και 2 από Πρωτοβάθµια Εκπαίδευση), 
1 από την Αυστρία (Αγγλικών από το 
Ευρωπαϊκό Σχολείο Μέσης Εκπαίδευ-

σης της Βιέννης), 2 από το Βέλγιο (1 
από την Ακαδηµία εκπαίδευσης νηπια-
γωγών και 1 Συντονιστής εκπαιδευτι-
κών Μέσης Εκπαίδευσης από τη Φλα-
µανδία), 2 από τη Γερµανία (από σχο-
λείο ∆ευτεροβάθµιας Εκπαίδευσης) και 
1 από την Ελλάδα (ο Φώτης Ποντικά-
κης, Υπεύθυνος του ΚΠΕ Βάµου). 
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Ιδιαίτερα σηµαντική ήταν η επίσκεψη 
σε σχολείο της ∆ευτεροβάθµιας Εκπαί-
δευσης στη γειτονική πόλη Budrio, η 
ξενάγηση στους χώρους του και η συζή-
τηση µε τους συναδέλφους εκπαιδευτι-

κούς του σχολείου. Εξίσου σηµαντική 
ήταν και η επίσκεψη, ενηµέρωση και 
συζήτηση στους χώρους της Μη Κυβερ-

νητικής Οργάνωσης Africa e Mediterra-
neo η οποία έχει αναπτύξει σπουδαίο 
έργο για την ευαισθητοποίηση πολιτών 
και µαθητών µε τη χρήση εικονογραφη-
µένων ιστοριών (comics) που σχεδία-
σαν µετανάστες που ζουν σε διαφορετι-
κές ευρωπαϊκές χώρες, ανάµεσά τους 
και Έλληνες και Κύπριοι µετανάστες σε 
άλλες ευρωπαϊκές χώρες. Στα θετικά 
επίσης του Σεµιναρίου ήταν το πολιτι-
στικό κοµµάτι της γνωριµίας µε τον 
ιταλικό πολιτισµό αλλά και µε τα διαφο-
ρετικά εκπαιδευτικά συστήµατα που 
ισχύουν σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες 
µέσα από τις παρουσιάσεις και τις 
συζητήσεις µε τους εκπαιδευτικούς 
άλλων χωρών. Το Σεµινάριο αυτό οργα-
νώθηκε από τον οργανισµό IFOM µε 
έδρα τη Μπολόνια της Ιταλίας. 

Εικόνες από ιταλικό σχολείο 

Εικόνες από τη Borsa Biblioteca της Μπολόνια 
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ΒΡΕΤΑΝΙΑ (ΛΟΝ∆ΙΝΟ) 

 Το µέλος της παιδαγωγικής οµάδας 
του ΚΠΕ Βάµου, Ορφανουδάκη Μαρί-
α, συµµετείχε στην εβδοµαδιαία εκπαί-
δευση µε τίτλο «Το δηµιουργικό δράµα 
ως εργαλείο για την κοινωνική ενσωµά-
τωση και ένταξη των προσφύγων» που 
πραγµατοποιήθηκε την περίοδο 5- 
11/02/2018 στο Λονδίνο και διοργάνω-
σε ο οργανισµός «Utopia τέχνη και 
εκπαίδευση». Η εκπαίδευση πραγµατο-
ποιήθηκε στα πλαίσια υλοποίησης 
σχεδίου erasmus+, από το ΚΠΕ Βάµου, 
µε τίτλο «∆ιεθνές Σχολείο ανοιχτό σε 
πρόσφυγες και µετανάστες». 
 Το σεµινάριο απευθυνόταν σε εκπαι-
δευτικούς όλων των βαθµίδων και στε-
λέχη εκπαίδευσης. Παρείχε τεχνικές και 
εργαλεία για την οµαλή ένταξη και προ-

σαρµογή µειονοτικών οµάδων και απο-
κλεισµένων ατόµων, στη σχολική ζωή 
και τάξη. 
 Χαρακτηριστικό της επταήµερης 
εκπαίδευσης ήταν η χρήση διαδραστι-
κών δραστηριοτήτων, παιχνιδιών ρό-
λων και ασκήσεων δραµατοποίησης, 
για τη µετάδοση της γνώσης. Ελάχιστο 
χώρο και χρόνο κατείχαν στο σεµινάριο 
παραδοσιακές µέθοδοι διδασκαλίας, 
όπως η διάλεξη και η παρουσίαση. 
 Με εργαλείο την δραµατοποίηση 

διερευνήθηκαν τα παρακάτω πεδία: 

• Ανάπτυξη συνδέσµων σε ανοµοιογε-
νείς οµάδες 

• Ένταξη µελών σε οµάδα που τείνουν 
να αποκλείονται από αυτή 

• Αντιµετώπιση κρίσιµων καταστάσε-
ων στη σχολική ζωή, όπως για πα-
ράδειγµα η εκδήλωση βίαιων συµπε-
ριφορών απέναντι σε µετανάστες 

• Ανάδειξη των ιδιαίτερων χαρακτηρι-
στικών που φέρει µία µειονότητα ή 
ένας µετανάστης και χρήση τους στη 
διδασκαλία. 

• ∆ιδασκαλία συγκεκριµένων αντικει-
µένων (γλώσσα, µαθηµατικά κ.α.) σε 
µετανάστες. 
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• Χρήση του παιχνιδιού στην εκπαι-
δευτική διαδικασία και στην προ-
σπάθεια ένταξης περιθωριοποιηµέ-
νων µαθητών στην οµάδα. 

 Οι θεµατικές, οι µέθοδοι και οι δρα-
στηριότητες που εφαρµόστηκαν στο 
σεµινάριο ήταν ένας σηµαντικός παρά-
γοντας επίτευξης των αρχικών διδακτι-
κών στόχων της εκπαίδευσης.  Πολύ 
θετική και ενισχυτική ως προς τις 
έννοιες της διαφορετικότητας και 
της αποδοχής του διαφορετικού, 
ήταν η πολυπολιτισµική ταυτότητα 
του σεµιναρίου.  
 Οι εισηγητές ήταν από την 
Αγγλία, τη Βραζιλία και την Τουρ-
κία.  Οι συµµετέχοντες, δέκα στο 
σύνολο ήταν όλοι εκπαιδευτικοί, 
από την Πολωνία, την Εσθονία, τη 
Γαλλία, τη Γερµανία, τη Σλοβενία 
και την Ελλάδα.  Τέλος το Λονδίνο 
ως πόλη πολυπολιτισµική, µε 

µεγάλη ποικιλία στον πληθυσµό της, 
αποτέλεσε ιδανικό περιβάλλον για την 
διερεύνηση των εννοιών της σύνδεσης 
και αµοιβαίας αποδοχής  διαφορετικών 
πολιτισµών και την ανάδειξη της δυνα-
µικής, που προκύπτει από την αλληλε-
πίδραση διαφορετικών ανθρώπων που 
δρουν κάτω από κοινούς στόχους. 
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ΓΕΡΜΑΝΙΑ (ΒΕΡΟΛΙΝΟ) 

Η αναπληρώτρια υπεύθυνη του 
ΚΠΕ Βάµου, Παπαδογιαννάκη Κων-
σταντίνα παρακολούθησε σεµινάριο µε 
θέµα: «∆ιαπολιτισµικότητα στο σχο-
λείο» που διοργάνωσε ο οργανισµός 
Globtrain GbR, EU Project Manage-
ment και πραγµατοποιήθηκε στις 18-24 
Μαρτίου 2018, στο Βερολίνο. Στο σεµι-
νάριο συµµετείχαν νηπιαγωγοί, δάσκα-
λοι και καθηγητές από την Ισπανία, την 
Ιρλανδία, την Ιταλία και την Αυστρία και 
πραγµατοποιήθηκε στην Αγγλική γλώσ-
σα. 

Το σεµινάριο απευθυνόταν σε εκ-
παιδευτικούς όλων των βαθµίδων και 

στελέχη εκπαίδευσης, σε συµβούλους 
εκπαίδευσης, διευθυντές/διευθυντές 
σχολείων/οργανώσεων που παρέχουν 
εκπαίδευση ενηλίκων, που εργάζονται 
σε πολυπολιτισµικές τάξεις και σε διοι-
κητικό προσωπικό σε ιδρύµατα/
οργανισµούς. 

Η  διαπολιτισµικότητα του νέου σχο-

λείου θέτει νέα δεδοµένα και νέες προ-
κλήσεις και απαιτεί καινοτόµες λύσεις.  
Αυτό το σεµινάριο ασχολήθηκε µε θέµα-
τα όπως: α) πώς µπορούµε να διαχειρι-
στούµε τις πολιτισµικές συγκρούσεις 
στο χώρο του σχολείου (τόσο σε επίπε-
δο µαθητών όσο και σε επίπεδο οικογέ-
νειας), β) ποια τα 4 σηµαντικότερα µο-
ντέλα πολιτισµικής κατανόησης, γ) 
ποιες είναι οι προτεινόµενες τεχνικές 
και τα εργαλεία τα οποία θα µπορού-
σαν να µας  βοηθήσουν να επιλύσουµε 
τυχόν πολιτισµικές συγκρούσεις στην 
τάξη, το µοντέλο του Βyram για την 
διαπολιτισµική επικοινωνιακή ικανότη-
τα και πώς µπορούν οι µαθητές να αλ-
ληλεπιδρούν µε παραγωγικό τρόπο 
ανεξάρτητα από την πολιτισµική τους 
ταυτότητα. 
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Μέσα από την παρουσίαση των 
καταγεγραµµένων µοντέλων και τη συ-
ζήτηση πάνω  σ΄ αυτά, την κατάθεση 
εµπειριών και την ανταλλαγή απόψεων, 
οι συµµετέχοντες διερεύνησαν τις δια-
πολιτισµικές εκπαιδευτικές πρακτικές.  
Έλαβαν γνώσεις και εργαλεία για να 
προωθήσουν την επικοινωνία στις τά-
ξεις τους προλαβαίνοντας και λύνοντας 
διαπολιτισµικές συγκρούσεις στην τάξη 

τους.  Επισκέφτηκαν διαπολιτισµικά 
σχολεία µεταναστών και σχολεία εκµά-
θησης της γλώσσας (γερµανικής) για 
ενήλικες, όπου ενηµερώθηκαν για τις 
στρατηγικές διδασκαλίας καθώς και για 
το ισχύον σύστηµα στην Γερµανία. 

Συγκεκριµένα, οι στόχοι του σεµινα-
ρίου ήταν οι εξής: 

• παροχή βασικών γνώσεων σχετικά µε 
τις συγκρούσεις που δηµιουργούνται 
σε ένα πολυπολιτισµικό περιβάλλον, 

• πρόταση µεθόδων για επίλυση διαπο-
λιτισµικών συγκρούσεων, 

• ανταλλαγή καλών πρακτικών µε τους 
Γερµανούς δασκάλους µε προκείµενο 
τον µετριασµό, την διαχείριση των  
συγκρούσεων, 

• προτάσεις για υιοθέτηση δραστηριο-
τήτων µέσα στο εκπαιδευτικό σύστηµα 
κάθε χώρας οι οποίες εγγυώνται την 
διαπολιτισµική κατανόηση. 
Συνολικά, το σεµινάριο βοήθησε 

τους συµµετέχοντες να αποκτήσουν 
γνώσεις πάνω στην διαπολιτισµική 
επικοινωνιακή ικανότητα, στην πολιτι-
σµική κατανόηση καθώς και στους 
τρόπους επίλυσης διαπολιτισµικών 
συγκρούσεων. 

Το Globtrain GbR είναι ένας φορέας 
που ειδικεύεται στην οργάνωση και το 
συντονισµό σχεδίων κινητικότητας µε τη 
χρηµατοδότηση της Ε.Ε., ιδίως σε προ-
γραµµάτων Erasmus+. Κύριοι εκπαι-
δευτές του σεµιναρίου ήταν ο Fabrizio 
Ranieri και η Miriam Simone.  
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Στα ΜΜΕ, ορισµένοι ισχυρίζονται  
ότι η τροµοκρατική επίθεση στο Παρίσι 
ή και το κύµα των προσφύγων 
«επισκίασαν» την Παγκόσµια Σύνοδο 
για την Κλιµατική Αλλαγή που πραγµα-
τοποιήθηκε στο Παρίσι, ή ότι τα µεγάλα 
αυτά γεγονότα έβαλαν σε δεύτερη µοίρα 
την Παγκόσµια Σύνοδο και το θέµα της 
Κλιµατικής Αλλαγής. Αγνοούν όµως 
σκόπιµα ή άθελά τους το νήµα που 
συνδέει τα τρία αυτά µεγάλα γεγονότα: 
Τη σύνδεση των επιπτώσεων της Κλι-
µατικής Αλλαγής µε τα κύµατα προσφύ-
γων και µε την έξαρση της βίας και της 
τροµοκρατίας. 

Η µεγάλη κρίση στη Συρία ξεκίνησε 
από µια µεγάλη ξηρασία, εξαιτίας της 
Κλιµατικής Αλλαγής το Σεπτέµβρη του 
2010, στο βορειανατολικό τµήµα της 
χώρας, εκεί ακριβώς που σήµερα κυρι-
αρχεί ο ISIS. Οδηγήθηκαν τότε εκατοµ-
µύρια Σύριοι σε ακραία φτώχεια. Οι 
αναφορές του ΟΗΕ τότε έκαναν λόγο 
για 1,3 εκατοµµύρια ανθρώπους που 
υπέφεραν για τέταρτη συνεχή χρονιά 
από την ξηρασία και προειδοποιούσαν 
ότι απειλείται η διατροφική ασφάλεια 2 
έως 3 εκατοµµυρίων ανθρώπων που 
βρίσκονταν σε κατάσταση ακραίας 
φτώχειας (La sequía deja en Siria a 

millones de personas en la "pobreza 
extrema",10/09/2010, 
www.europapress.es). Ο εµφύλιος πό-
λεµος στη Συρία ξεκίνησε λίγους µήνες 
αργότερα, το Μάρτιο του 2011, ακριβώς 
από αυτή την περιοχή που είχε πληγεί 
από την ξηρασία. 

Ο βραβευµένος µε Πούλιτζερ γνω-
στό δηµοσιογράφος Thomas Friedman 
επανειληµµένα µε άρθρα και βιβλία του 
συνδέει ευθέως τους πολέµους µε περι-
βαλλοντικούς παράγοντες: «Όλες οι 
εντάσεις για την γη, το νερό, την τροφή 
µας λένε κάτι: Το Αραβικό ξύπνηµα 
[Σ.Σ. η «Αραβική Άνοιξη»] δε δηµιουρ-
γήθηκε µόνο από πολιτικές και οικονο-
µικές εντάσεις, αλλά, λιγότερο εµφανώς, 
και από περιβαλλοντικές, πληθυσµια-
κές και κλιµατικές εντάσεις . Εάν εστιά-
ζουµε µόνο στο πρώτο κι όχι στο δεύτε-
ρο, ποτέ δε θα καταφέρουµε να βοηθή-
σουµε στη σταθεροποίηση αυτών των 
κοινωνιών.» (Thomas Friedman, The 
Other Arab Spring, 7 Απριλίου 2012, 
The New York Times). Το 60% της γης 
της Συρίας αντιµετώπισε µεταξύ 2006 
και 2011 τις χειρότερες στην Ιστορία της 
ξηρασίες και καταστροφές σοδειάς, 
σύµφωνα µε αναφορά του Κέντρου για 
το Κλίµα και την Ασφάλεια της Ουάσιν-
γκτον. 75% των Σύριων που εξαρτιό-
νταν από τη γεωργία, ιδιαίτερα στα 
βορειοανατολικά και στα νότια, είχαν 
ολοκληρωτική καταστροφή σοδειάς. Οι 
κτηνοτρόφοι στο βορειοανατολικό τµή-
µα της χώρας έχασαν 85% των ζώων 
που εξέτρεφαν, κάτι που επηρέασε 1,3 
εκατοµµύρια ανθρώπους Οι ξηρασίες 
στη Μέση Ανατολή το χειµώνα –περί-

∆. ΚΛΙΜΑΤΙΚΗ ΑΛΛΑΓΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ 
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οδο που παραδοσιακά η περιοχή µε τις 
βροχές αναπλήρωνε τα υδάτινα αποθέ-
µατά της- αυξάνονται κι εν µέρει υπεύ-
θυνη είναι η Κλιµατική Αλλαγή που 
προκαλείται από τον άνθρωπο, σύµφω-
να µε επίσηµα στοιχεία (Βλ. Thomas 
Friedman, όπως παραπάνω). 

Ο πόλεµος στο Νταρφούρ της Αφρι-
κής θεωρείται ο πρώτος «κλιµατικός 
πόλεµος» κι υπάρχουν µελέτες που δεί-
χνουν την επίδραση του φαινοµένου Ελ 
Νίνιο στους εµφυλίους πολέµους των 
κρατών των 
τροπικών. Η 
Αραβική Άνοιξη 
στην Τυνησία, 
την Αίγυπτο, τη 
Λιβύη κ.α. ξεκί-
νησαν ως εξε-
γέρσεις για την 
τιµή των τροφί-
µων και η υπο-
βόσκουσα δια-
τροφική κρίση 
είχε επηρεαστεί 
από περιβαλλοντικούς, κλιµατικούς κι 
ενεργειακούς παράγοντες. (Florent Mar-
ceillesi–Rosa Martinez, El Diario, 9 Σε-
πτεµβρίου 2015 και Green European 
Journal, 29 Σεπτεµβρίου 2015). Σήµε-
ρα, η Κλιµατική Αλλαγή είναι η κύρια 
αιτία µετανάστευσης στον κόσµο (40 
εκατοµµύρια µόνο το 2011), ενώ η 
Ύπατη Αρµοστεία του ΟΗΕ για τους 
Πρόσφυγες εκτιµά ότι, τα επόµενα 50 
χρόνια, έως και 1 δισεκατοµµύριο 
άνθρωποι κυρίως –αλλά όχι µόνο- από 
φτωχές χώρες θα αναγκαστούν να µετα-
ναστεύσουν εξαιτίας της Κλιµατικής 
Αλλαγής (Βλ. Green European Journal, 
29 Σεπτεµβρίου 2015). 

Όλα τα παραπάνω κάνουν περισσό-
τερο από επιτακτική την ανάγκη να 
ληφθούν µέτρα για τον περιορισµό των 
εκποµπών αερίων του θερµοκηπίου 
στην ατµόσφαιρα. Η Παγκόσµια Σύνο-
δος στο Παρίσι είναι µια ευκαιρία για 
την ανθρωπότητα να υπάρξουν δεσµεύ-
σεις και µέτρα που θα µας οδηγήσουν 
σε έναν κόσµο πέρα από το πετρέλαιο, 
τον άνθρακα, το λιγνίτη, τη ρύπανση 
και τους πολέµους για τον έλεγχο των 
ενεργειακών πηγών. Ας πάψουν οι G20 

(τα 20 πλουσιότερα κράτη) να επιδο-
τούν µε 452 δισεκατοµµύρια το χρόνο 
το πετρέλαιο, ας στρέψουν αυτά τα χρή-
µατα προς τις Ήπιες κι Ανανεώσιµες 
Πηγές Ενέργειας, προσφέροντας απο-
κεντρωµένα συστήµατα παροχής δω-
ρεάν ενέργειας µε άµεση προτεραιότητα 
τις φτωχότερες περιοχές και τους φτω-
χούς ανθρώπους. Μόνο έτσι θα περιο-
ρίσουµε την κλιµατική αλλαγή, τη ρύ-
πανση και τα κύµατα των προσφύγων, 
επιτρέποντας στους ανθρώπους να 
ζουν στον τόπο τους καλλιεργώντας τη 
γη τους και παράγοντας οι ίδιοι την 
ενέργειά τους µε αποκεντρωµένο τρόπο 
δίχως ρύπανση. 
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*Απόσπασµα από Εισήγηση του Υπεύθυνου 
του ΚΠΕ Βάµου, Φώτης Ποντικάκη, στο 25ο 
Συνέδριο ∆ΟΕ – ΠΟΕ∆, Λευκωσία, Κύπρος, 

19-20 Απριλίου 2017  
Οι επιπτώσεις της οικονοµικής κρί-

σης στην εκπαίδευση, που είναι ο υπό-
τιτλος του Συνεδρίου ∆ΟΕ–ΠΟΕ∆, κιν-
δυνεύει να αφήσει την εντύπωση ότι η 
οικονοµική κρίση είναι ένα φυσικό φαι-
νόµενο. ∆ε φαίνονται σε αυτό τον τίτλο 
οι θύτες και τα θύµατα της οικονοµικής 
κρίσης. Στην πραγµατικότητα, πιο σω-
στός θα ήταν ένας τίτλος όπως «οι επι-
πτώσεις της οικονοµικής λεηλασίας 
στην εκπαίδευση». ∆ιότι περί οικονοµι-
κής λεηλασίας πρόκειται, ακριβώς ό-
πως στη δεκαετία του ’90, όταν έγινε η 
οικονοµική λεηλασία των χωρών της 
ανατολικής Ευρώπης και των Βαλκανί-
ων δηµιουργώντας κύµατα προσφύγων 
και µεταναστών προς τη ∆υτική Ευρώ-
πη και προς την Ελλάδα. Γι’ άλλη µια 
φορά έχουµε οικονοµική λεηλασία, της 
Ελλάδας αυτή τη φορά, για τη διάσωση 
των τραπεζών και προς όφελος των 
πολυεθνικών και µεγάλων εταιρειών, 
περικόπτοντας τη δηµόσια Παιδεία και 
Υγεία. 

Η εκπαίδευση των παιδιών των προ-
σφύγων και µεταναστών δεν είναι ένα 
καινούριο ζήτηµα για τα ελληνικά δεδο-
µένα. Εκτός από την αντιµετώπιση του 
ζητήµατος µετά τη Μικρασιατική Κατα-
στροφή, όταν η Ελλάδα υποδέχτηκε 1,5 
εκατοµµύριο πρόσφυγες από τη Μικρά 
Ασία, στο πιο πρόσφατο παρελθόν, 
αντιµετωπίστηκε το θέµα των παιδιών 
των προσφύγων και µεταναστών στις 
δεκαετίες του ’90 και του 2000, µετά τις 

κοινωνικοπολιτικές αλλαγές στην Ανα-
τολική Ευρώπη και τις Βαλκανικές χώ-
ρες. 

Ήταν τότε που στην Ελλάδα βρέθη-
καν εκατοµµύρια άνθρωποι, πρόσφυγες 
και µετανάστες, κι ανάµεσά τους πάρα 
πολλά παιδιά. ∆ώσαµε τότε και κερδί-
σαµε τη µάχη της εγγραφής των παι-
διών στα σχολεία, ακόµη κι όταν δεν 
είχαν χαρτιά, καθώς κάποια από τα 
παιδιά ήταν πρόσφυγες από εµπόλεµες 
περιοχές, όπως π.χ. από την πρώην 
Γιουγκοσλαβία. Πώς να ζητήσεις πιστο-
ποιητικά γέννησης, µετεγγραφής από 
ένα παιδί που ερχόταν από ένα σχολείο 
του Σεράγεβο, το οποίο εκείνες τις µέρες 
βοµβαρδιζόταν; Από ποιον θα ζητούσες 
τέτοια έγγραφα; Θα τα αναζητούσαµε 
στα ερείπια; Σήµερα, αυτά τα παιδιά, 
που τότε δώσαµε µάχη για να γραφτούν 
στα σχολεία έχουν αποφοιτήσει από τα 
ελληνικά σχολεία, κάποια έχουν τελειώ-
σει κι ελληνικά πανεπιστήµια και δου-
λεύουν εδώ ή σε άλλη ευρωπαϊκή χώ-
ρα, έχοντας εδώ και χρόνια νοµιµοποιη-
θεί. 

Ήταν πολύ σηµαντικό γεγονός το ότι 
κερδίσαµε τότε τη µάχη της εγγραφής 
των παιδιών στα σχολεία, γιατί έτσι 
αποτρέψαµε την περιθωριοποίησή 
τους, η οποία θα οδηγούσε µαθηµατικά 
στο να πέσουν θύµατα ρατσισµού, 
εκµετάλλευσης κι εγκληµατικότητας. 
Παιδιά εκτός σχολείου πολύ εύκολα θα 
κατέληγαν µέλη ή θύµατα συµµοριών. 

Η µάχη όµως κατά της περιθωριο-
ποίησης έπρεπε να δοθεί κι εντός του 
σχολείου. Η δεύτερη µάχη που έπρεπε 
να δώσουµε ήταν κατά της λογικής της 

Ε. ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗ ΠΑΙ∆ΙΩΝ ΠΡΟΣΦΥΓΩΝ ΚΑΙ ΜΕΤΑΝΑΣΤΩΝ* 



19 

γκετοποίησης των παιδιών προσφύγων 
και µεταναστών, της συγκέντρωσής 
τους σε ειδικά σχολεία-γκέτο, µόνο για 
µετανάστες. Η αρχική αντιµετώπιση της 
ελληνικής Πολιτείας ήταν η δηµιουργία 
∆ιαπολιτισµικών Σχολείων, ενός σε 
κάθε πόλη όπου υπήρχαν αρκετά παι-
διά προσφύγων και µεταναστών, µε 
εξειδικευµένο προσωπικό κι ειδικά προ-
γράµµατα µε την υποστήριξη κοινωνι-
κών λειτουργών, ψυχολόγων και άλλου 
προσωπικού, ανάµεσά τους και δασκά-
λων των χωρών καταγωγής τους. 

Όντας όµως ωροµίσθιοι, οι κοινωνι-
κοί λειτουργοί, οι ψυχολόγοι και οι δά-
σκαλοι των χωρών καταγωγής, οι οποί-
οι διορίζονταν µάλιστα µε ευρωπαϊκά 
κονδύλια κι όχι από τον προϋπολογι-
σµό, είχαν ελάχιστες ώρες την εβδο-
µάδα στο σχολείο, µε αποτέλεσµα να 
µην µπορούν να προσφέρουν πολλά. 
Αν προσθέσουµε σε αυτό τις γνωστές 
συνήθεις καθυστερήσεις στο διορισµό 
και την τοποθέτησή τους, καταλαβαί-
νουµε πως λίγα µπορούσαν να προ-
σφέρουν. 

Ο δεύτερος θεσµός που κλήθηκε να 
προσφέρει τότε στην ένταξη των παι-
διών των προσφύγων και των µετανα-
στών στα σχολεία ήταν ο θεσµός των 
Τάξεων Υποδοχής. Οι Τάξεις Υποδο-
χής Παλιννοστούντων και Μεταναστών 
δηµιουργήθηκαν σε σχολεία όπου υ-
πήρχε επαρκής αριθµός παιδιών παλιν-
νοστούντων και µεταναστών, δηλαδή 
πάνω από 8. Εάν ήταν έως 8, τότε το 
Υπουργείο θεωρούσε ότι η ανάγκη µπο-
ρεί να καλυφθεί µε τη λειτουργία Φρο-
ντιστηριακού Τµήµατος. Τόσο το Φρο-
ντιστηριακό Τµήµα όσο και η Τάξη Υπο-
δοχής καλύπτονται µε δάσκαλο του 

σχολείου ή άλλο δάσκαλο που το ζητά-
ει.  

Οι τάξεις υποδοχής δε στηρίχτηκαν 
µε την απαιτούµενη επιµόρφωση των 
εκπαιδευτικών, οι οποίοι συχνά βρίσκο-
νται µε µόνη βοήθεια τις όποιες οδηγίες 
του Υπουργείου για χωρισµό π,χ. των 
παιδιών σε τέσσερις οµάδες µε βάση τη 
γνώση ελληνικών που είχαν: Αρχάριους 
µικρούς και µεγάλους, Προχωρηµένους 
µικρούς και µεγάλους. 

∆ιεκδικήσαµε τότε την εγγραφή όλων 
των παιδιών παλιννοστούντων, προ-
σφύγων και µεταναστών στα σχολεία 
της γειτονιάς τους κι όχι σε σχολεία – 
γκέτο. ∆εν ήταν µια εύκολη µάχη, καθώς 
υπήρχαν συνάδελφοι διευθυντές σχο-
λείων που αρνούνταν να εγγράψουν τα 
παιδιά στο σχολείο τους µε διάφορα 
προσχήµατα, συνήθως ότι δεν είχαν τα 
απαραίτητα έγγραφα. Κάναµε κυριολε-
κτικά εκστρατεία για την εγγραφή όλων 
των παιδιών µε ή χωρίς χαρτιά, γιατί η 
θέση των παιδιών είναι στο σχολείο, 
µια εκστρατεία τόσο εντός όσο κι εκτός 
του κλάδου. Καταφέραµε, µε τη διασπο-
ρά των παιδιών στα σχολεία της γειτο-
νιάς τους και την εγγραφή στην τάξη της 
ηλικίας τους µε την υποστήριξη για 
µερικές ώρες τη µέρα από την Τάξη 
Υποδοχής, να προλάβουµε στα Χανιά 
τη γκετοποίηση και περιθωριοποίηση 
των παιδιών και τα προβλήµατα ρατσι-
σµού. Η εµπειρία ακόµη έδειξε ότι όπου 
δηµιουργούνταν σχολεία - γκέτο µόνο 
για παλιννοστούντες και µετανάστες, 
προέκυπταν σοβαρά προβλήµατα κα-
θώς τα παιδιά οµαδοποιούνταν σε 
εθνική βάση (µια οµάδα οι Σύριοι, 
άλλη οι Γεωργιανοί, άλλη οι Ρώσοι κλπ) 
και δηµιουργούνταν σοβαρές συ-
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γκρούσεις µεταξύ τους. Επιπλέον, κα-
θυστερούσε σηµαντικά η εκµάθηση 
της ελληνικής γλώσσας (αν τη µάθαι-
ναν ποτέ) και κατά συνέπεια η κοινω-
νική τους ένταξη. Αντίθετα, τα παιδιά 
που εντάσσονταν στα σχολεία της 
γειτονιάς τους µε υποστήριξη Τάξης 
Υποδοχής µάθαιναν πολύ γρήγορα 
την ελληνική γλώσσα (πρώτα προφο-
ρικά κι έπειτα γραπτά), µε καθοριστικό 
ρόλο αυτόν της ένταξής τους στη µεικτή 
οµάδα της σχολικής τάξης, την καθηµε-
ρινή συνύπαρξη και συνεργασία τους 
µε Ελληνόπουλα στην τάξη της ηλικίας 
τους. Εντάσσονταν πολύ γρήγορα κοι-
νωνικά µέσα από το παιχνίδι και την 
καθηµερινή τους επαφή µε τα άλλα 
παιδιά στο σχολείο. 

Καταφέραµε τότε στα Χανιά να λει-
τουργούν αρκετές Τάξεις Υποδοχής, να 
µην υπάρχουν συγκρούσεις και προ-
βλήµατα παρά το ότι στα σχολεία των 
Χανίων οι παλιννοστούντες, πρό-
σφυγες και αλλοδαποί µαθητές ξε-
περνούσαν το 10% του µαθητικού 
δυναµικού και προέρχονταν από 24 
διαφορετικές εθνότητες στα τέλη της 
δεκαετίας του ’90! 

Η ΣΗΜΕΡΙΝΗ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
Σήµερα η χώρα µας βρίσκεται αντι-

µέτωπη γι’ άλλη µια φορά µε το ζήτηµα 
της εκπαίδευσης παιδιών προσφύγων 
και µεταναστών, εξαιτίας του κύµατος 
προσφύγων και µεταναστών κυρίως 
από τον πόλεµο της Συρίας. 

∆υο χρόνια µετά την εµφάνιση αυτού 
του προσφυγικού κύµατος, δυστυχώς η 
συντριπτική πλειοψηφία των παιδιών 
παραµένουν εκτός σχολείου, στους 
καταυλισµούς προσφύγων ή σε άγνω-
στη τοποθεσία. Ελάχιστα παιδιά εντά-

χθηκαν σε σχολεία. 
Ακόµη χειρότερη είναι η κατάσταση 

για τα παιδιά που παραµένουν ή διδά-
σκονται, συνήθως µε πρωτοβουλία εθε-
λοντών, στους καταυλισµούς προσφύ-
γων. Τα παιδιά–πρόσφυγες αντιµετωπί-
στηκαν χωρίς να ληφθεί υπόψη η εµπει-
ρία που διαθέτουµε στο ζήτηµα αυτό 
από τη δεκαετία του ’90. 

Η πρόταση που έχουµε να κάνουµε 
προκύπτει από την πολύχρονη εµπειρία 
µας µε τη λειτουργία Τάξεων Υποδοχής 
από τη δεκαετία του ’90: 

• Άµεση ένταξη όλων των παιδιών 
στα σχολεία της γειτονιάς τους κι όχι 
σε σχολεία–γκέτο. 

• Ένταξη των παιδιών στις τάξεις 
της ηλικίας τους. 
• Υποστήριξή τους µε Τάξεις Υποδο-
χής σε όλα τα σχολεία όπου εντάσσο-
νται. 

• Επιµόρφωση όλων των εκπαιδευ-
τικών που εργάζονται σε τάξεις υποδο-
χής και σε τµήµατα µε παλιννοστούντες, 
πρόσφυγες και µετανάστες µαθητές. 

• ∆ηµιουργία κατάλληλου εκπαιδευ-
τικού υλικού και βιβλίων. 
• ∆ιδασκαλία της γλώσσας της χώ-
ρας καταγωγής των µαθητών για να µη 
χάσουν την επαφή µε τη χώρα προέλευ-
σής τους και τον πολιτισµό τους. 

• Υποστήριξη των παιδιών µε ψυχολό-
γους και κοινωνικούς λειτουργούς. Κα-
θιέρωση ψυχολόγου και κοινωνικού 
λειτουργού σε όλα τα σχολεία. 
• Καθιέρωση δωρεάν σίτισης για 
όλα τα παιδιά σε όλα τα σχολεία, αντι-
µετωπίζοντας έτσι την αυξανόµενη φτώ-
χεια και προωθώντας παράλληλα την 
υγιεινή διατροφή. 
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α. Μια πρόταση διδασκαλίας των ελληνικών ως δευτερης 
γλώσσας µε βάση τη µέθοδο Φρέΐρε 

ΒΑΣΙΚΑ ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΗΣ ΠΑΙ∆ΑΓΩΓΙ-
ΚΗΣ ΘΕΩΡΙΑΣ ΤΟΥ ΠΑΟΥΛΟ            
ΦΡΕΪΡΕ 
Κεντρικό στοιχείο στην παιδαγωγική 
θεωρία του Πάουλο Φρέιρε παίζει η 
αµφισβήτηση της παραδοσιακής παι-
δαγωγικής, την οποία ονοµάζει «τρα-
πεζική αγωγή», µια αγωγή που αντι-
µετωπίζει το µαθητή ως ένα άδειο κε-
φάλι που πρέπει να γεµίσει µε γνώ-
σεις, όπως µια τράπεζα που γεµίζει µε 
καταθέσεις. Στον αντίποδα αυτής της 
παιδαγωγικής ανέπτυξε τη θεωρία της 
«προβληµατίζουσας αγωγής» που πε-
ριγράφει στο περίφηµο βιβλίο του «Η 
Αγωγή του Καταπιεζόµενου» (Peda-
gogy of the Oppressed). Η προβληµα-
τίζουσα αγωγή έχει ως επίκεντρό της 
τα προβλήµατα του εκπαιδευόµενου, 
τα οποία και χρησιµοποιεί για το παι-
δαγωγικό της έργο. Μέσα από τη συ-
ζήτηση και την ενασχόληση µε τα προ-
βλήµατα του εκπαιδευόµενου ανα-

πτύσσεται ο κοινωνικός προβληµατι-
σµός, αναδεικνύεται η κοινωνική ανι-
σότητα και η αδικία και η εκπαίδευση 
γίνεται όχηµα κοινωνικής µεταρρύθµι-
σης και αλλαγής. Ο Πάουλο Φρέιρε 
προσπαθεί µέσα από την εκπαίδευση 
να δώσει φωνή στους καταπιεζόµε-
νους, σε όλους αυτούς που δεν έχουν 
φωνή («κουλτούρα της σιωπής»). 
Η ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΦΡΕΪΡΕ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΑ-
ΤΑΠΟΛΕΜΗΣΗ ΤΟΥ ΑΝΑΛΦΑΒΗΤΙ-
ΣΜΟΥ 
Η µέθοδος Φρέιρε για την καταπολέ-
µηση του αναλφαβητισµού βασίζεται 
στις αρχές της προβληµατίζουσας 
αγωγής σε αντιπαράθεση µε την πα-
ραδοσιακή τραπεζική αγωγή. Οι εκ-
παιδευτικοί που πρόκειται να εφαρµό-
σουν τη µέθοδο Φρέιρε, πρέπει πρώτα 
από όλα να µελετήσουν τη ζωή, τις 
συνήθειες και τα προβλήµατα των 
µαθητών τους. Εντοπίζοντας τα βασι-
κά προβλήµατα θα πρέπει στη συνέ-

ΣΤ. ΜΕΘΟ∆ΟΛΟΓΙΚΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ 

ΠΑΟΥΛΟ ΦΡΕΪΡΕ 
Ο Πάουλο Φρέιρε είναι ένας µεγάλος Βραζιλιάνος παιδαγωγός που υπήρξε στη δεκαετία του ’60 
Γενικός Γραµµατέας του Υπουργείου Παιδείας στη χώρα του. Ανέπτυξε τότε µια ταχύρρυθµη µέθοδο 
καταπολέµησης του αναλφαβητισµού, µε βάση την οποία πολύ γρήγορα, µέσα σε 1-2 µήνες, ενήλικοι 
αναλφάβητοι πολίτες µάθαιναν να διαβάζουν και να γράφουν. Θεωρούσε την καταπολέµηση του 
αναλφαβητισµού ως κεντρικό ζήτηµα για την αντιµετώπιση της φτώχειας και της κοινωνικής ανισότη-
τας. Η επιτυχία της µεθόδου του προκάλεσε φυσικά και αντιδράσεις καθώς συνδέθηκε µε κοινωνικές 
διεκδικήσεις για κοινωνική δικαιοσύνη και καταπολέµηση της ανισότητας. Μετά από πραξικόπηµα το 
1964 στη χώρα του, βρέθηκε στις φυλακές της στρατιωτικής δικτατορίας από όπου απελευθερώθηκε 
µετά από 70 µέρες και πήγε στη Χιλή συνεχίζοντας το έργο του της καταπολέµησης του αναλφαβητι-
σµού ως µέρος του αγώνα για κοινωνική δικαιοσύνη και αντιµετώπιση της φτώχειας. Η κυβέρνηση 
που υποστήριξε το πρόγραµµα αυτό µαζί µε άλλες κοινωνικές µεταρρυθµίσεις ανατράπηκε µε το 
πραξικόπηµα του αιµοσταγούς δικτάτορα Πινοσέτ, ο πρόεδρος Αλλιέντε σκοτώθηκε πολεµώντας στο 
βοµβαρδισµό του προεδρικού µεγάρου από τους πραξικοπηµατίες κι ο Πάουλο Φρέιρε βρέθηκε γι’ 
άλλη µια φορά φυγάδας. Στη συνέχεια ο Πάουλο Φρέιρε βρέθηκε στην Ελβετία στην έδρα της 
UNESCO, µέσα από την οποία ανέπτυξε προγράµµατα εκπαίδευσης ενηλίκων σε όλο τον κόσµο. 
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χεια να διαµορφώσουν ορισµένες 
λέξεις–κλειδιά, οι οποίες τα εκφρά-
ζουν ή µπορούν να ξεκινήσουν τη 
συζήτηση γι’ αυτά τα προβλήµατα 
στην τάξη µε τους µαθητές τους. Αυτές 
οι λέξεις–κλειδιά µπορούν να παρου-
σιαστούν µαζί µε µια εικόνα που  ανα-
δεικνύει αυτά τα προβλήµατα, προκα-
λώντας το ενδιαφέρον και πυροδοτώ-
ντας τη συζήτηση. Μέσα από τη συζή-
τηση και την εικόνα παρουσιάζεται 
στην τάξη η λέξη–κλειδί, την οποία 
στην αρχή οι εκπαιδευόµενοι τη µαθαί-
νουν οπτικά, ως εικόνα (ολική µέθο-
δος). Στη συνέχεια, αυτή η λέξη–κλειδί 
αναλύεται σε συλλαβές και αργότερα 
κάθε συλλαβή σε γράµµατα (αναλυτι-
κή µέθοδος). Με αυτό τον τρόπο, µε 
λίγες λέξεις–κλειδιά, µέσα από την 
ανάλυσή τους σε συλλαβές και γράµ-
µατα, προχωράνε οι εκπαιδευόµενοι 
στην ανασύνθεση και δηµιουργία άλ-
λων λέξεων χρησιµοποιώντας τις συλ-
λαβές από αυτές τις λέξεις µέσα από 
νέους συνδυασµούς. Αυτή είναι συνο-
πτικά η µέθοδος Φρέιρε, η οποία κατα-
φέρνει να κρατά ζωντανό το ενδιαφέ-
ρον των µαθητών καθώς µιλάει για τα 
προβλήµατά τους, τους δίνει φωνή 
(λέξεις) και τους βοηθάει σε πολύ σύ-
ντοµο χρονικό διάστηµα να µάθουν να 
διαβάζουν και να γράφουν. 
Η ΜΕΘΟ∆ΟΣ ΦΡΕΪΡΕ ΓΙΑ ΤΗ ∆Ι∆Α-
ΣΚΑΛΙΑ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΣΕ ΠΡΟΣΦΥ-
ΓΕΣ ΚΑΙ ΜΕΤΑΝΑΣΤΕΣ 
Η µέθοδος Φρέιρε µπορεί να χρησιµο-
ποιηθεί για την ταχύρρυθµη διδασκα-
λία Ελληνικών σε πρόσφυγες και µε-
τανάστες, καθώς επείγει η ένταξή τους 
στο ελληνικό σχολείο και την ελληνική 
κοινωνία. Μια ενδεικτική πρόταση     

λέξεων–κλειδιά που θα µπορούσαν να 
χρησιµοποιηθούν σε αυτή την περί-
πτωση είναι: 

 β. Το µοντέλο της ∆ιαπολιτι-
σµικής Επικοινωνιακής Ικανό-
τητας (Model of Intercultural 
Communicative Competence-
ICC) του Μπάιραµ, 1997 

Ο Byram και οι συνεργάτες του 
δίνοντας ξεχωριστή έµφαση στη διά-
σταση της επικοινωνίας, τονίζουν πως 
η επιτυχηµένη «επικοινωνία» µεταξύ 
πολιτισµικά διαφερόντων ανθρώπων 
δεν κρίνεται µόνο υπό τους όρους µιας 
αποτελεσµατικής ανταλλαγής πληρο-
φοριών αλλά απαιτεί µια πραγµατική 
αλληλεπίδραση, που θα επιτρέπει τη 
δηµιουργία και τη διατήρηση σχέσεων 
µεταξύ τους και θα εκλαµβάνεται από 
τους ίδιους ως εµπειρία εµπλουτι-
σµού.  

Ως εκ τούτου, η «διαπολιτισµική 
επικοινωνιακή ικανότητα» του ατόµου 
(Intercultural Communicative Compe-
tence-ICC) συγκροτείται µεν από τη 
γλωσσική του ικανότητα, η οποία θα 
του επιτρέψει να ανταλλάξει πληροφο-
ρίες µε έναν σωστό και κατάλληλο 
τρόπο  -χωρίς φυσικά αυτό να σηµαί-
νει ότι το άτοµο θα πρέπει να φτάσει 
το επίπεδο του φυσικού οµιλητή της 

Αγορά  
Φαγητό 
Υγεία  
Σχολείο  

Εγώ  
Άνθρωπος  
Ζώα  
Φύση 

∆ουλειά  
Πόλη  
Χώρα 
Πόλεµος 

Σπίτι 
Ώρα 
Χρόνος 
Ταξίδι  
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ξένης γλώσσας - αλλά και από την   
ικανότητά του να διασφαλίζει µια αµοι-
βαία κατανόηση µε ανθρώπους πολλα-
πλών κοινωνικών ταυτοτήτων, που ο 
καθένας φέρει τη δική του, µοναδική 
ατοµικότητα.  

Η διαπολιτισµική επικοινωνιακή  
ικανότητα είναι η ικανότητα του ατόµου 
να ανακαλύπτει έναν τρόπο επικοινωνί-
ας και αλληλεπίδρασης που είναι ικα-
νοποιητικός τόσο για το ίδιο όσο και 
για τον «άλλο», να ανιχνεύει τον τρόπο 
µε τον οποίο διαφορετικοί πολιτισµοί 
σχετίζονται µεταξύ τους στη βάση των 
οµοιοτήτων και των διαφορών τους, να 
δρα, µε άλλα λόγια, ως «δια-

πολιτισµικός µεσολαβητής» ανάµεσα 
στους ανθρώπους που έχουν κοινωνι-
κοποιηθεί στα πλαίσια αυτών των πολι-
τισµών φέρνοντας σε επαφή δύο σύνο-
λα αξιών, πιστεύω και συµπεριφορών . 

Κάτι τέτοιο συνεπάγεται ότι το δια-

πολιτισµικά ικανό άτοµο είναι σε θέση 

να υιοθετεί µια «εξωτερική» θέση ανα-

φορικά µε τον ίδιο του τον εαυτό, έχει 

δηλαδή τη διάθεση να «αναστείλει», 

έστω και προσωρινά, τις βαθύτερες 

αξίες και πεποιθήσεις του, ώστε να 

είναι σε θέση να κατανοήσει και να 

συναισθανθεί τις αξίες που εµφανίζο-

νται ασύµβατες µε τις δικές του. 
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2. ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΑ ΓΝΩΡΙΜΙΑΣ 
Για να σπάσει ο πάγος σε µια οµάδα µπορούν να χρησιµοποιηθούν παιχνίδια 
γνωριµίας (παγοθραύστες).  ∆υο παραδείγµατα είναι παρακάτω: 

α. Speed dating (γρήγορο ραντεβού) 
ΣΚΟΠΟΣ: Γνωριµία 
ΥΛΙΚΑ: Κανένα 
ΧΡΟΝΟΣ: 15’ 

Οι συµµετέχοντες/ουσες µοιράζονται σε ζευγάρια. Ο/Η εµψυχωτής/
τρια δίνει σε κάθε ζευγάρι ένα θέµα συζήτησης που συνδέεται µε µια όψη της 
ζωής τους (εργασία, ταξίδια, χόµπι, οικογένεια…) µέσα από το οποίο τα πρό-
σωπα πρέπει να µιλήσουν για τον εαυτό τους για 2 λεπτά. Μόλις περάσουν 
αυτά τα δύο λεπτά, αλλάζουν παρτενέρ στο ζευγάρι κι ένα νέο θέµα συζήτησης 
δίνεται στα ζευγάρια. 

β. Από πού έρχεσαι; 
ΣΚΟΠΟΣ: Γνωριµία, χαλάρωση κι ενίσχυση των δεσµών µέσα στην οµάδα 
ΥΛΙΚΑ: Μια µπάλα, φύλλα χαρτί και στυλό 
ΧΡΟΝΟΣ: 30 λεπτά 
Ο/Η εµψυχωτής/τρια χωρίζει τους συµµετέχοντες σε οµάδες των 3 ατόµων που 
πρέπει να παίξουν ο ένας µετά τον άλλο τους ακόλουθους ρόλους: ∆ηµοσιο-
γράφος, αυτός που δίνει συνέντευξη, παρατηρητής. Αυτός που παίρνει τη συνέ-
ντευξη (δηµοσιογράφος) πρέπει να ρωτήσει τον άλλο για την καταγωγή του, για 
την οικογενειακή του ιστορία κλπ, ενόσω ο παρατηρητής κρατάει σηµειώσεις 
για την ιστορία του προσώπου που δίνει συνέντευξη µε σκοπό να την παρου-
σιάσει στους άλλους. Αφού και τα 3 πρόσωπα της οµάδας παίξουν και τους 
τρεις ρόλους, οι συµµετέχοντες σχηµατίζουν κύκλο και ο/η εµψυχωτής/τρια 
πετάει µια µπάλα. Εκείνος που πιάνει τη µπάλα πρέπει να παρουσιάσει το 
πρόσωπο που έδινε συνέντευξη όταν ο ίδιος ήταν παρατηρητής κ.ο.κ. 
ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Μαθαίνοντας τις ιστορίες των συµµετεχόντων, ο/η εµψυχωτής/
τρια τονίζει την τάση των ανθρώπων να µετακινούνται και υπογραµµίζει ότι η 
εσωτερική µετανάστευση είναι κι αυτή ένα είδος µετανάστευσης, τµήµα της 
συνολικής µετανάστευσης. 

γ. Παιχνίδι γνωριµίας (ιδανικό για 10-12 άτοµα) 
 Όλοι οι συµµετέχοντες παρατάσσονται στη σειρά σε κυκλική διάταξη. Ο 
ένας µετά τον άλλο λένε το όνοµα τους και γίνεται µια πρώτη γνωριµία. Στη 
συνέχεια για εµπέδωση των ονοµάτων πραγµατοποιούνται οι επόµενες τρεις 
φάσεις του παιχνιδιού: 

Πρώτη φάση: Κοιτάω κάποιον από τον κύκλο στα µάτια και πάω προς το 
µέρος του. Ο συµµετέχων που δέχτηκε το βλέµµα και κινήθηκα προς το µέρος 
του, πρέπει κι αυτός µε τη σειρά του να κοιτάξει κάποιον και να κινηθεί προς το 
µέρος του.  
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Ένας παίκτης µετακινείται κάθε φορά και δεν έχουµε παράλληλες µετακινή-
σεις. Η ταχύτητα της µετακίνησης αυξάνεται όσο οι παίκτες εξοικειώνονται µε το 
ρόλο τους στο παιχνίδι.  

Σε δεύτερη φάση ένας συµµετέχων ξεκινάει από τη θέση του, και πάλι κοι-
τάει ένα παίκτη στα µάτια αλλά αυτή τη φορά καθώς τον πλησιάζει λέει (ή προ-
σπαθεί να θυµηθεί και να πει) το όνοµά του. Ο παίκτης που δέχθηκε το βλέµµα 
και άκουσε το όνοµά του (βοηθάει κι ο ίδιος επαναλαµβάνοντας το όνοµά του),  
εγκαταλείπει τη θέση του και κινείται προς άλλο παίκτη  κοιτώντας τον και λέγο-
ντας το όνοµά του. 

Στη τρίτη φάση του παιχνιδιού ο παίκτης που εγκαταλείπει τη θέση του 
κινούµενος και κοιτώντας έναν άλλο συµµετέχοντα, δεν λέει το όνοµά του αλλά 
το όνοµα ενός τρίτου παίκτη προς τον οποίο θα πρέπει να  κατευθυνθεί ο παί-
κτης  που δέχτηκε το βλέµµα και που πρέπει να εγκαταλείψει τη θέση του. Και 
σε αυτή τη φάση όσο οι παίκτες εξοικειώνονται ο ρυθµός και η ταχύτητα του 

παιχνιδιού αυξάνεται.   

α. Ποιος φοράει µαύρα παπούτσια  
Οι συµµετέχοντες παρατάσσονται καθιστοί σε καρέκλες, σε κυκλική διάταξη.  
Οι καρέκλες είναι κατά µία λιγότερες από τους παίκτες µε αποτέλεσµα ένας 
παίκτης να στέκεται στο κέντρο του κύκλου και οι υπόλοιποι να είναι καθιστοί. 
Ο παίκτης  που είναι όρθιος καλεί να σηκωθούν και να καταλάβουν µια νέα 
θέση παίκτες που έχουν κάτι κοινό µε αυτόν. Παράδειγµα διατύπωσης “Η µέρα 
ξηµέρωσε για αυτούς  που φοράνε µαύρα παπούτσια”. Ο παίκτης που δεν θα 
προλάβει να κάτσει σε νέα θέση (δεν επιτρέπεται να κάτσει πάλι στη δική του) 
στέκεται στο κέντρο όρθιος και καλεί να σηκωθούν και να ανταλλάξουν θέσεις, 
παίκτες, µε ένα νέο κριτήριο µε το οποίο αυτός ο ίδιος έχει σύνδεση. 

β. Παιχνίδι µε κίνηση  
Παιχνίδι όπου οι συµµετέχοντες χωρίζονται σε ζευγάρια κι ο ένας προσπαθεί 
να πιάσει το γόνατο του άλλου χρησιµοποιώντας µόνο το ένα από τα δύο χέρια 
του. Σε δεύτερη φάση οι παίκτες βάζουν το ένα χέρι πίσω εκθέτοντας ανοιχτή 
την παλάµη τους και το άλλο το χρησιµοποιούν σαν ξίφος προτάσσοντας το 
δείκτη. Με το ξίφος τους (µε τον δείκτη) προσπαθούν να αγγίξουν την παλάµη 
του συντρόφου τους. 

γ. Το κουτί της… 
• Κουτί που λαµβάνει το όνοµα του από την ενότητα την οποία θέλουµε να 
αναπτύξουµε. Π.χ.  «το κουτί της φύσης» ή «το κουτί του δάσους».  Οι παίκτες 
σε κυκλική διάταξη (όρθιοι ή καθιστοί) παραλαµβάνουν ο ένας από το άλλο ένα 
υποθετικό φανταστικό κουτί που από µέσα του τραβάνε και παρουσιάζουν 
λεκτικά ή µε παντοµίµα κάτι που έχει σχέση µε τη θεµατική µας.   

3. ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΑ ΓΙΑ ΣΠΑΣΙΜΟ ΤΟΥ ΠΑΓΟΥ (ΠΑΓΟΘΡΑΥΣΤΕΣ) 
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Στη συνέχεια δίνουν το φανταστικό κουτί στον επόµενο παίκτη. Αφού ολοκλη-
ρωθεί ο κύκλος, οι παίκτες καλούνται, µε τη σειρά, να περιγράψουν το αντικεί-
µενό τους και να δώσουν πολλές λεπτοµέρειες για αυτό: 
• Σε ποιον ανήκε πριν βρεθεί στα χέρια σας, 
•  Κινούµενοι στο χώρο οι συµµετέχοντες  καλούνται να βρουν ένα σηµείο 

µέσα σε αυτόν  και να οραµατιστούνε τη θέση του αντικειµένου τους όσο 
αυτό  βρισκόταν στην κατοχή του προηγούµενου ιδιοκτήτη. 

• Πως χρησιµοποιήθηκε το αντικείµενό µας από τον προηγούµενο ιδιοκτήτη; 
Με παντοµίµα οι συµµετέχοντες χρησιµοποιούν το αντικείµενό τους µε τον 
τρόπο που φαντάζονται ότι αυτό χρησιµοποιούνταν στο παρελθόν. 

• Οι συµµετέχοντες φαντάζονται και περιγράφουν πώς αυτό βρέθηκε στα 
χέρια τους. 

• Πώς ήταν η τελευταία στιγµή του προηγούµενου ιδιοκτήτη του αντικειµένου 
µε το αντικείµενό του. 

• Καθώς οι συµµετέχοντες παίζουν το ρόλο µε το αντικείµενό τους µπορούν 
σταδιακά να αρχίσουν να αλληλεπιδρούν και να προκύψει ένας αυτοσχεδια-
σµός µε ενεργά όλα τα µέλη. 

 
4. ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΑ / ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΚΑΙ 

ΤΑ ΣΤΕΡΕΟΤΥΠΑ 
Οι παρακάτω δραστηριότητες βοηθούν τους συµµετέχοντες να σκεφτούν για 
τον εαυτό τους και τα στοιχεία που προσδιορίζουν την ταυτότητά τους: 

α. Η ταυτότητά µου 
ΣΚΟΠΟΣ: Να αναλύσουν την αντίληψη της ταυτότητας δείχνοντας ότι κανείς 
δεν έχει µια µόνο ταυτότητα, αλλά ότι αντιθέτως, η ταυτότητα είναι πολλαπλή 
ΥΛΙΚΑ: Φύλλα χαρτί, στυλό, χαρτί του µέτρου 
ΧΡΟΝΟΣ: 20’ 
Ο/Η εµψυχωτής/τρια µοιράζει σε κάθε συµµετέχοντα τις φωτοτυπίες ενός σχεδί-
ου λουλουδιού µε έξι πέταλα, που είναι χωρισµένο στη µέση µε µια οριζόντια 
γραµµή. Τα µισά πέταλα συµβολίζουν τα στοιχεία που συνθέτουν την ταυτότη-
τα ενός προσώπου «από τη γέννησή του» (χρώµα µατιών, χώρα/πόλη όπου 
γεννήθηκε, θρησκευτική κουλτούρα, µητρική γλώσσα κλπ). Τα άλλα µισά πέτα-
λα συµβολίζουν τα στοιχεία που τα έχει αποκτήσει «κατ’ επιλογή» (ξένες γλώσ-
σες που µιλάει, χώρα/πόλη όπου κατοικεί κλπ). Μοιρασµένοι/ες σε οµάδες 4-5 
προσώπων, οι συµµετέχοντες/ουσες συµπληρώνουν τα πέταλα των λουλου-
διών τους και µοιράζονται αυτά που έχουν γράψει. Μόλις τερµατιστεί αυτή η 
φάση, η οµάδα (ολοµέλεια) συναντιέται  και καθένας εκφράζει τις εντυπώσεις 
του κα µοιράζεται, εάν το θέλει, το δικό του λουλούδι µε τους άλλους (δείχνουν 
ο ένας στον άλλο πώς έχουν συµπληρώσει τα πέταλα του λουλουδιού). 

 
Πηγή: Sandra Federini – Marta Meloni, Comics for Equality, Trousse a outils, 
έκδοση Africa e Mediterraneo, Bologna 2014 
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β. Μπλουζάκι για την ταυτότητα 
ΣΚΟΠΟΣ: Να εµβαθύνουν πάνω στην έννοια της ταυτότητας και στα στοιχεία 
εκείνα που έχουν καθορίσει την προσωπικότητα και τη ζωή τους 
ΥΛΙΚΑ: Φύλλα χαρτί, µαρκαδόροι και στυλό 
ΧΡΟΝΟΣ: 30’ 
Ο/Η εµψυχωτής/τρια µοιράζει ένα φύλλο χαρτί σε κάθε συµµετέχοντα/ουσα και 
τους χωρίζει σε οµάδες των 4-5 ατόµων. Καθένας ζωγραφίζει στο χαρτί του ένα 
µπλουζάκι, χρησιµοποιώντας ό,τι χρώµατα θέλει. Πάνω σε αυτό το µπλουζάκι 
µπορεί να τοποθετήσει λέξεις ή εικόνες που τον εκφράζουν, δείχνουν την ταυτότη-
τα, την προσωπικότητά του. Στη συνέχεια δείχνει την εικόνα που ζωγράφισε 
στους/ις υπόλοιπους/ες της οµάδας του/της και βλέπει τις δικές τους και όσοι το 
επιθυµούν, τη µοιράζονται µε την ολοµέλεια. 
Πηγή: Giulia Jambon, IFOM, Bologna,2017, Υλικό Σεµιναρίου για τη 
‘∆ιαφορετικότητα στη Σχολική Τάξη’. 

γ. Τα στερεότυπα µε τη χρήση κόµικς 
Η δηµιουργός της εικονογραφηµένης ιστορίας Mari Ahokoivu (Φινλανδία, ∆ανία) 
Περίληψη 
Πριν µετακοµίσω στη ∆ανία, πίστευα ότι όλες οι Βόρειες (Nordic) χώρες είναι 
περίπου το ίδιο. Είναι πράγµατι παρόµοιες, αλλά έχω παρατηρήσει επίσης πολ-
λές διαφορές. Αυτές οι διαφορές συχνά µετατρέπονται σε στερεότυπα, που µερι-
κές φορές είναι αστεία και κάποιες φορές βλαβερά. Παρατήρησα ότι έχω αρχίσει 
να χρησιµοποιώ την εθνικότητά µου σα µια δικαιολογία για να ξεφεύγω από κα-
ταστάσεις στις οποίες δε θέλω να είµαι. Είναι αυτό λάθος; Πάντως αισθάνοµαι 
λίγο ένοχη γι’ αυτό… 

Ερωτήσεις µε αφορµή τα κόµικς 
• Έχετε βρεθεί σε µια παρόµοια κατάσταση; 

• Σκεφτείτε τα ταξίδια σας στο εξωτερικό: Σας συµβαίνει να χρησιµοποιείτε στε-
ρεότυπα θετικά ή αρνητικά σε σχέση µε τη χώρα στην οποία βρίσκεστε; 

• ∆ώστε ένα παράδειγµα στερεοτύπου που χρησιµοποιείται γενικά όταν µιλάνε 
για τη χώρα σας. Σας µοιάζει πραγµατικό; Είναι µέρος της κουλτούρας της 
χώρας σας; 

• Πώς αντιδράτε όταν ένα αρνητικό στερεότυπο χρησιµοποιείται για να σας 
περιγράψει, εσάς ή τους συµπολίτες σας; 

Βιογραφία 
Η Mari Ahokoivu φτιάχνει κόµικς σε όλη της τη ζωή. Τα σύντοµα κόµικς της έχουν εκδοθεί σε ανθολο-
γίες στη Φινλανδία και στο εξωτερικό, καθώς και σε βιβλία. ∆ιδάσκει επίσης τη δηµιουργία κόµικς σε 
διάφορα Φινλανδικά σχολεία. Τώρα ζει στην Κοπεγχάγη. 
Περισσότερα κόµικς µε παρόµοια θεµατική (ρατσισµός, πρόσφυγες, µετανάστες, διακρίσεις) µπορεί-
τε να βρείτε και να κατεβάσετε από την ιστοσελίδα του Comics for Equality                  
 http://www.comix4equality.eu   
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ΣΤΕΡΕΟΤΥΠΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΩΝ ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
(ΚΟΜΙΚΣ) 
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ΣΤΕΡΕΟΤΥΠΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΩΝ ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
(ΚΟΜΙΚΣ) 
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ΣΤΕΡΕΟΤΥΠΑ ΜΕ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΕΙΚΟΝΟΓΡΑΦΗΜΕΝΩΝ ΙΣΤΟΡΙΩΝ 
(ΚΟΜΙΚΣ) 
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Μετάφραση διαλόγων 
 
Στερεότυπα σελ. 01 
ΕΙΝΑΙ ΛΑΘΟΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΣ 
ΣΤΕΡΕΟΤΥΠΑ ΤΗΣ ∆ΙΚΗΣ ΣΟΥ ΧΩ-
ΡΑΣ ΠΡΟΣ ΟΦΕΛΟΣ ΣΟΥ; 
(Τυπικοί χιπστερς της Κοπεγχάγης) 
- Πού πήγε? 
- Νοµίζω ότι έκανε τον τυπικό φιλανδέ-
ζικο αποχαιρετισµό… Ξέρεις πώς  
είναι αυτοί  οι Φινλανδοί… 

# 1 ∆εδοµένα (Fact Box) 
 “Φινλανδικός αποχαιρετισµός’’ 
- Γεια! 
 (µέγιστος χρόνος  5 ‘- δεν αγγίζονται) 
 “∆ανέζικος αποχαιρετισµός’’ 
- Ήταν τόσο  ωραία! 
- Σε χαιρετώ, φίλε µου! 
- Τα λέµε! 
- Ήταν πολύ ευγενικό! 
- Να έχεις ένα ωραίο Σαββατοκύριακο! 
 (Τουλάχιστον 20’ - θυµήσου να σφί-
ξεις το χέρι, να αγκαλιάσεις και να 
αισθανθείς άβολα). 

 
Στερεότυπα σελ. 02 
ΜΠΟΡΩ ΝΑ ΠΡΟΣΠΟΙΗΘΩ ΟΤΙ ΚΑ-
ΝΩ ΚΑΤΙ ΑΠΛΑ ΕΠΕΙ∆Η ΕΙΜΑΙ ΦΙΝ-
ΛΑΝ∆ΟΣ?? 
- (Άλλος ένας τυπικός χίπστερ της 
Κοπεγχάγης)  

 ∆ε µιλάς πολύ έτσι δεν είναι? 
- Είναι επειδή είµαι Φινλανδή (στην 
πραγµατικότητα είµαι απλά ντροπα-
λή) 

# 2. ∆εδοµένα (Fact box) 
 “Φινλανδέζικη κουβεντούλα’’ 
- …  
- Ένας ∆ανός που νιώθει άβολα επει-
δή δε µιλάει κανείς 

 “∆ανέζικη κουβεντούλα’’ 

-Ένας Φινλανδός που αισθάνεται 
άσχηµα επειδή δε µιλάει κανείς 
-Λοιπόν, πού ζεις; Ποια είναι η διεύ-
θυνσή σου; Ποια η θρησκεία σου; 
Πόσα λεφτά βγάζεις; 
 
Στερεότυπα σελ. 3 
“Tα στερεότυπα µπορεί να είναι και 
αστεία…’’ 

# 3 ∆εδοµένα (Fact box) 
 “ΤΙ ΣΚΕΦΤΟΝΤΑΙ ΟΙ ΦΙΝΛΑΝ∆ΟΙ 
ΓΙΑ ΤΗ ∆ΑΝΙΑ’’ 

- Η µικρή γοργόνα.. 
- Οι ∆ανοί είναι απλά Σουηδοί που 
µιλούν µε αστείο τρόπο... 

- Ο πρίγκιπας και η πριγκίπισσα του 
παραµυθιού... 

 “ΤΙ ΣΚΕΦΤΟΝΤΑΙ ΟΙ ∆ΑΝΟΙ ΓΙΑ ΤΗ 
ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ’’ 

- Κάθονται στη σάουνα όλη µέρα και 
χτυπούν ο ένας τον άλλο µε κλαδιά… 

- Sisu (φύγε!) Knives (?) Φινλανδέζικη 
βότκα! 

- Οι καλύτερες metal µπάντες... 
 ‘…αλλά µερικές φορές δε βοηθούν…’ 
- (µια κανονική Φινλανδέζα)  
 Μα δε θέλω να πιω βότκα..!! 
- (τυπικός ∆ανός..)  
 Και θέλεις να λέγεσαι Φινλανδέζα; 
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δ. Ένα βήµα µπροστά 
 

ΣΚΟΠΟΣ: Ενηµέρωση για την ανισότητα, ανάπτυξη ενσυναίσθησης, εντοπι-
σµός πιθανών συνεπειών για όσους ανήκουν σε οµάδες µειονοτήτων 
ΥΛΙΚΑ: Κάρτες ρόλων, λίστα καταστάσεων, προαιρετικά υλικά καλλιτεχνικών 
για κατασκευή ετικετών µε ονοµασίες ή και εικόνες 
ΧΡΟΝΟΣ:  Μία ώρα 
 

Μοιράζουµε στους/στις συµµετέχοντες/ουσες µια κάρτα ρόλου µε τη νέα 
τους ταυτότητα. Κλείνουν τα µάτια για να φανταστούν σιωπηλά το ρόλο που 
έχουν αναλάβει για λίγα λεπτά (πού γεννήθηκε, πώς ήταν τα πράγµατα όταν 
ήταν µικρός, πώς περνάει τη µέρα του, τι του αρέσει να κάνει κ.ά). Μπαίνουν 
έτσι στο νέο τους ρόλο και δεν τον αποκαλύπτουν σε κανέναν άλλο. Όλοι οι 
συµµετέχοντες µπαίνουν σε µια σειρά ο ένας δίπλα στον άλλο (χρειάζεται χώ-
ρος για να µπορούν να κινηθούν ελεύθερα!) χωρίς να µιλάνε. Ο/Η εµψυχωτής 
διαβάζει κάποιες δηλώσεις µεγαλόφωνα, κι αφού ακούσουν, οι συµµετέχοντες 
προχωράνε ένα βήµα µπροστά, εάν πιστεύουν ότι ισχύει η δήλωση αυτή για το 
ρόλο τους. Αφού ολοκληρωθούν οι δηλώσεις, οι συµµετέχοντες/ουσες καλού-
νται να δουν πού βρίσκονται σε σχέση µε τους υπόλοιπους. Ζητάµε τυχαία από 
συµµετέχοντες να ανακοινώσουν το ρόλο που είχαν και συζητάµε ποιοι είχαν 
τις λιγότερες ή περισσότερες ευκαιρίες, γιατί πιστεύουν ότι γίνεται αυτό, για τις 
ανισότητες, τις αιτίες τους και τέλος, πώς θα µπορούσαν οι ευκαιρίες να είναι 
ίσες για όλους. 

 

Πηγή: Μικρή Πυξίδα, Compasito, Εγχειρίδιο εκπαίδευσης στα ανθρώπινα δι-

καιώµατα για παιδιά, Συµβούλιο της Ευρώπης. 
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Είσαι 20χρονος/η εκπαιδευό-

µενος/η ξυλουργός, που δου-

λεύει για µια εταιρεία.  

Χρειάζεσαι ακόµη δυο χρό-

νια για να ολοκληρώσεις 

την ειδίκευσή σου. Είσαι 

ελεύθερος/η και νοικιάζεις 

δωµάτιο σε ένα σπίτι µε 

άλλα 3 άτοµα. Πρόσφατα 

είχες πρόβληµα µε την αστυ-

νοµία, οδηγώντας ένα αµάξι 

χωρίς χαρτιά.  Πρέπει να οδη-

γείς αµάξι για να πας στη δου-

λειά, οπότε ανησυχείς. 

Είσαι 17 χρονών.  Είσαι κορί-

τσι. Μισείς τον εαυτό σου.  

Εντάξει, κάποιες φορές. 

Ναι, αυτοτραυµατίζεσαι… 

χαράζεις τα χέρια σου µε 

ξυράφια… Ζεις µε τη µαµά 

σου, αλλά δεν ξέρει (;)      

ότι ο φίλος της σε κακοποιεί 

εδώ και δυο χρόνια.  Σχολείο  

– πηγαίνεις αλλά δε µπορείς 

να συµµετέχεις κανονικά.    

Υπάρχουν αγόρια που σου 

αρέσουν – αλλά µοιάζουν 

τόσο µικρά.  

Είσαι 17 χρονών και τα πας 

καλά στο σχολείο. Ελπίζεις να 

πας στο πανεπιστήµιο,  να 

σπουδάσεις νοµικά και να 

γίνεις πιθανόν δικηγόρος. 

Αλλά είσαι και καλός/ή στο 

ποδόσφαιρο. Ζεις µε τη µαµά 

σου. Η µαµά σου κατάγεται 

από τη Νιγηρία και ήρθε σε 

αυτή τη χώρα πριν γεννηθείς 

εσύ. Ο µπαµπάς σου ζει ακό-

µη στη Νιγηρία. Μιλάς καλά 

δυο γλώσσες και καταλαβαί-

νεις τη γλώσσα της µαµάς 

σου. 

Ζεις σε µια στέγη για νέους 

µε ειδικές ανάγκες. Είσαι 18 

αλλά οι άνθρωποι συχνά λένε 

ότι συµπεριφέρεσαι σα 

14χρονο.  Η µαµά σου και ο 

µπαµπάς σου έχουν πεθάνει.   

Μερικές φορές δεν καταλα-

βαίνεις κάποια πράγµατα, 

όπως τα δροµολόγια του λεω-

φορείου και τέτοια, αλλά 

υπάρχει ένα κορίτσι που έχεις 

ερωτευτεί. Θέλεις να την 

παντρευτείς. Φτιάχνεις τρα-

πέζια και καρέκλες στο εργα-

στήριο της στέγης και πλη-

ρώνεσαι. Μαζεύεις χρήµατα 

για να παντρευτείς.  
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Είσαι ένας 17χρονος νεαρός– 

χωρίς αδέρφια.  ∆ε µπορείς να 

χρησιµοποιήσεις τα πόδια σου 

εξαιτίας ενός τροχαίου πριν 10 

χρόνια.  Ζεις µε τη µαµά σου 

(η µαµά σου και ο µπαµπάς 

έχουν χωρίσει). Τα έχεις πάει 

καλά στο σχολείο και θα 

ήθελες να πας στο πανεπιστή-

µιο,  αλλά δε νοµίζεις ότι η 

µαµά σου έχει αρκετά χρήµα-

τα για να σε υποστηρίξει εκεί.   

Έχεις φίλους κι είσαι αρκετά 

κοινωνικός – θα µπορούσες 

να ‘χεις και φιλενάδα.  

Είσαι  24  ετών και δουλεύεις 

στο αγρόκτηµα των γονιών 

σου. Σου αρέσει η δουλειά 

σου. Είσαι έγκυος (2 µη-

νών). Οι γονείς σου δεν το 

ξέρουν.  Ο φίλος σου θέλει 

να παντρευτείτε. ∆εν είσαι 

σίγουρη. Στο µέλλον ελπίζεις 

να κάνεις οικογένεια και να 

είσαι σύζυγος αγρότη … αλ-

λά …  

Είσαι  22  και χρήστης ηρωί-

νης.   Η ζωή σου περιστρέφε-

ται γύρω από την ηρωίνη.  Οι 

άνθρωποι µε τους οποίους 

ζεις κι οι πιο πολλοί σου φί-

λοι είναι χρήστες.  Γίνεται 

πολύ δύσκολο να κερδίζεις 

αρκετά χρήµατα για να πλη-

ρώνεις για τη συνήθειά σου. 

Εργάζεσαι σε ένα µαγαζί και 

λείπεις µέρες από τη δουλειά 

τις τελευταίες εβδοµάδες. 

Μια φίλη σου «πουλάει το 

κορµί της» για λεφτά – σου 

πρότεινε να κάνεις το ίδιο… 

Είσαι µια 19χρονη  νεαρή 

γυναίκα, µε 1 αδελφό. Είσαι 

πρόσφυγας. ∆εν έχεις ιθαγέ-

νεια παρότι βρίσκεσαι στη 

χώρα 6 χρόνια.  Μιλάς τρεις 

γλώσσες.  

Ο πατέρας σου είναι συνήθως 

χωρίς δουλειά κι η µαµά σου 

βγάζει λίγα χρήµατα ως κοµ-

µώτρια.   Από όταν ήρθες σε 

αυτή τη χώρα έζησες σε 6 

τόπους.  Υπάρχει ένας νεαρός 

που είναι ο φίλος σου… δεν 

προέρχεται από το ίδιο πολιτι-

στικό υπόβαθρο µε σένα. 
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Είσαι 17 κι ανύπαντρη µητέρα – 

η κόρη σου είναι  18  µηνών.  

Ζεις στο σπίτι µε τη µαµά και το 

µπαµπά σου, αλλά θα ‘θελες την 

ανεξαρτησία σου. Ο φίλος σου 

ζει στο σπίτι µε τους γονείς του – 

σπουδάζει για να γίνει σεφ. Πα-

ρόλο που οι δυο σας έχετε παιδί, 

δε σας επιτρέπουν να µοιράζεστε 

την ίδια κρεβατοκάµαρα – ούτε 

στο σπίτι σου ούτε στου φί-

λου σου (σπίτια των γονέων). 

∆εν τελείωσες το σχολείο, οπότε 

δεν έχει καθόλου προσόντα.  

Είσαι ένα µοντέλο 23 χρο-

νών,  κάτι που άρχισες 

κάπου στα 17 ή 18. 

Στην αρχή έκανες αρκετή 

δουλειά µε φωτογραφίσεις,  

αλλά τώρα έχεις αρχίσει 

να δουλεύεις για ένα διε-

θνές περιοδικό. Έχεις ένα 

θαυµάσιο διαµέρισµα στην 

πόλη… ίσως να το αγο-

ράσεις στο µέλλον.     

Η µαµά σου κι ο µπαµπάς 

σου ζουν σε ένα µικρό 

χωριό στην επαρχία και 

µπορείς να τους στέλνεις 

χρήµατα πότε - πότε.   

Αυτό σε κάνει πραγµατικά 

περήφανο/η…  

Είσαι 16. Ο µπαµπάς σου 

είναι ταξιτζής κι η µητέρα 

σου δουλεύει σε εστιατόρι-

ο. Το σχολείο είναι ok. 

∆εν είσαι σίγουρη τι θέλεις 

να κάνεις «όταν µεγαλώ-

σεις» αλλά όλοι σε πιέζουν 

να κάνεις επιλογές!! Για-

τί; Υπάρχει πολύς χρό-

νος… 

Σου αρέσει η µουσική… 

το ίδιο και στις φιλενάδες 

σου… και τα αγόρια που 

σε ελκύουν περισσότερο 

είναι αυτά που χορεύ-

Είσαι 22 και γραµµατέας σε 

τουριστική εταιρεία. Μιλάς τη 

γλώσσα σου, Αγγλικά κι άλλη 

µια γλώσσα (τη γλώσσα της µη-

τέρας σου).  ∆ουλεύεις πολύ στο 

γραφείο και στο τηλέφωνο. 

Άφησες το σχολείο όσο πιο γρή-

γορα µπορούσες, οπότε δεν έχεις 

πολλά προσόντα, αλλά η εταιρεί-

α βασίζεται σε σένα ΠΟΛΥ. Σου 

αρέσει η δουλειά αλλά αρχίζεις 

να σκέφτεσαι ότι θα µπορούσες 

να κάνεις πιο ενδιαφέρουσα δου-

λειά γύρω από τον πολιτισµό και 

τον τουρισµό.  Ζεις ακόµη µε 

τους γονείς σου - είσαι δηµοφι-

λής στους άντρες.  
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7. ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΑ ΓΛΩΣΣΑΣ  
α. Το παιχνίδι των λέξεων 

ΣΚΟΠΟΣ: Εµβάθυνση σε ένα θέµα, καταιγισµός ιδεών 
ΥΛΙΚΑ: Χαρτί, µολύβι ή στυλό, πίνακας ή χαρτί του µέτρου 
ΧΡΟΝΟΣ: 15’-45’ 

∆ίνεται ένα θέµα λεκτικά (π.χ. Μετανάστευση).  
Χωρισµός σε οµάδες 3-7 ατόµων. 
Ο καθένας καλείται να γράψει σε ένα φύλλο χαρτί, πολύ γρήγορα, 3 λέξεις 

που περιγράφουν το θέµα. Στη συνέχεια δίνει ο καθένας τη λίστα στον διπλανό 
του από αριστερά, για να συµπληρώσει 1-3 λέξεις (ανάλογα από τον αριθµό 
ατόµων της οµάδας) και να το δώσει στον επόµενο σε 1’. Έτσι οι λίστες περνά-
νε από όλα τα χέρια και καταλήγουν στο αρχικό άτοµο. Αυτός/ή καλείται να 
επιλέξει τις 3 από όλες που πλέον ον/ην εκφράζουν περισσότερο, τις κυκλώνει 
και τις διαβάζει δυνατά. Μετά οι οµάδες καλούνται να γράψει σε 3’ η κάθε µια 
στον πίνακα, όσο περισσότερες λέξεις (brain storming) σχετικά µε το θέµα. 

Στη συνέχεια µπορούµε να:  

• να τις χωρίσουµε σε θετικές – αρνητικές (έννοιες) 
• να παίξουµε µε κάποια-ες λέξεις 

β. Παροιµίες - Ρήσεις από όλο τον κόσµο 
ΣΚΟΠΟΣ: Έκφραση οµάδας και 
επικοινωνία, ανάδειξη των κοινών 
στοιχείων διαφορετικών πολιτι-
σµών και κατανόηση των διαφο-
ρών. 
ΥΛΙΚΑ: Παροιµίες τυπωµένες και 
κοµµένες σε µεµονωµένες λέξεις. 
ΧΡΟΝΟΣ: 10’ (µπορεί να διατεθεί 
και περισσότερος χρόνος, ανάλο-
γα το στόχο). 

∆ίνονται σε κάθε οµάδα χαρτά-
κια µε λέξεις, που τα µέλη της 
οµάδας καλούνται να βάλουν στη σειρά ώστε να προκύψει µια παροιµία ή ρήση 
κάποιου λαού (π.χ. κινέζικη παροιµία). 

Μετά η οµάδα προσπαθεί να αποδώσει το νόηµα και τους τρόπους που µπο-
ρεί να χρησιµοποιείται. 

Τέλος προσπαθεί να βρει αντίστοιχες εκφράσεις στη ιδία γλώσσα ή σε άλλους 
πολιτισµούς. Γίνεται συζήτηση µε βάση τα όσα έχουν αναδειχθεί. 

Το παιχνίδι αυτό είναι γρήγορο και ευχάριστο και µπορεί να δέσει τα άτοµα 
µιας οµάδας.  
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8. ΠΑΙΧΝΙ∆ΙΑ ΕΙΚΟΝΩΝ  
α. Εικόνες 

ΣΚΟΠΟΣ:  Έκφραση οµάδας και επικοινωνία, ανάδειξη των κοινών στοιχείων 
διαφορετικών πολιτισµών και κατανόηση των διαφορών. 
ΥΛΙΚΑ: Τυπωµένες εικόνες  
ΧΡΟΝΟΣ: 15‘ (µπορεί να διατεθεί και περισσότερος χρόνος, ανάλογα το στόχο) 

∆ίνεται σε κάθε άτοµο µια εικόνα, την οποία καλείται να παρατηρήσει και 
να απαντήσει σε κάποια ερωτήµατα πχ: 

• Τι νοµίζεις ότι συµβαίνει στη φωτογραφία; 
• Θα έµπαινες στη σκηνή της φωτογραφίας; 

Μετά σε δυάδες καλούµαστε να περιγράψουµε αυτά που παρατηρήσαµε. 

β. Εικόνες για τη µετανάστευση 
∆ίνονται στην οµάδα εικό-
νες που έχουν σχέση µε την 
ευρεία έννοια της µετανά-
στευσης, αλλά χωρίς να 
έχουν απαραίτητα κάποια 
συνάφεια ή σύνδεση µεταξύ 
τους. Τα µέλη της οµάδας 
καλούνται να κατασκευά-
σουν µία ιστορία βασιζόµε-
νοι στις εικόνες, και να τις 
βάλουν σε σειρά σύµφωνα 
µε την ιστορία τους. 
Επιλέγεται µία από τις φωτογραφίες και δραµατοποιείται από την οµάδα. Τα 
µέλη µε λόγο και κίνηση καλούνται να παραστήσουν το ρόλο που επέλεξαν. 

γ. Περιγραφή εικόνας 
Συµφώνα µε τη θεµατική που θέλουµε να δουλέψουµε µε την οµάδα, επιλέγουµε 
δύο σχετικές φωτογραφίες. Η οµάδα χωρίζεται σε ζευγάρια. Το ένα µέλος του 
ζευγαριού κάθεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε να µπορεί να δει την φωτογραφία 
που τους αποκαλύπτει ο συντονιστής της δράσης, ενώ το δεύτερο µέλος κάθε-
ται µε πλάτη στον συντονιστή και δεν µπορεί να δει την εικόνα. Αυτός που βλέ-
πει τη φωτογραφία καλείται σε πολύ µικρό χρονικό διάστηµα να την περιγρά-
ψει µε κάθε λεπτοµέρεια σε αυτόν που δεν τη βλέπει. Στη συνέχεια οι ρόλοι 
αντιστρέφονται και τα ζευγάρια αλλάζουν µεταξύ τους θέση κατά τέτοιο τρόπο 
ώστε αυτός που πριν δεν έβλεπε τη φωτογραφία, τώρα µπορεί να δει µια νέα 
φωτογραφία και να την περιγράψει.  Με αφορµή της δύο φωτογραφίες µπορεί 
να ζητηθεί από το κάθε ζευγάρι ή από όλη την οµάδα να εργαστεί µε διαφόρους 
τρόπους: Να γίνει µια συζήτηση σχετικά µε τις εικόνες, να κατασκευάσουν ή να 
δραµατοποιήσουν µια ιστορία σχετική µε τις φωτογραφίες, να αναπτύξουν µια 
συλλογική ζωγραφιά είτε ως ζευγάρια είτε ως οµάδα. 
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9. Τεχνικές θεάτρου 
 
 
 
 
 
 

Στόχοι (Γιατί χρησιµοποιούµε τον αυτοσχεδιασµό;): 
• Για να διερευνήσουµε ένα συγκεκριµένο πεδίο 

• Για να αντανακλάσουµε κάποιες ακραίες αντιδράσεις και συµπεριφορές 

• Ως εργαλείο έκφρασης 

• Για να παρατηρήσουµε αντιδράσεις γύρω από ένα σενάριο και να βιώσου-
µε διαφορετικές εκδοχές και οπτικές του σεναρίου 

• Το στοιχείο της έκπληξης που διαθέτει ο αυτοσχεδιασµός εντυπωσιάζει και 
κρατάει ζωντανό το ενδιαφέρον του κοινού/µαθητών. 

Ασκήσεις θεάτρου - Παιχνίδια:  

α. Μεταµόρφωση 
Ορίζουµε στην αρχή το θέµα µε το οποίο θέλουµε να εργαστούµε. Τα µέλη 

της οµάδας κινούνται ελεύθερα στο χώρο. Ένα από αυτά λαµβάνει τον λόγο και 
προστάζει να µεταµορφωθούν όλοι σε κάτι σχετικό µε τη θεµατική µας και όλοι 
οι συµµετέχοντες µεταµορφώνονται για µικρό χρονικό διάστηµα σε αυτό . 

 Για παράδειγµα µπορεί να οριστεί η θεµατική “Ταξιδιώτες” και οι µαθητές 
προστάζουν µεταµορφώσεις σε διαφορετικές µορφές ταξιδιωτών, λαµβάνοντας 
κυκλικά το λόγο. Εάν µέσω της διαδικασίας γίνει αναφορά σε µετανάστες που 
ταξιδεύουν κάτω από δύσκολες συνθήκες, µπορούµε να “παγώσουµε” την εικό-
να και να σχολιάσουµε τη σκηνή. Να δούµε πως ο καθένας αντιλαµβάνεται το 
ρόλο και πως η οπτική του επηρεάζει την οµάδα. 

∆ιαφορές Θεάτρου και 
∆ραµατοποίησης 
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ΣΚΟΠΟΣ: Έκφραση οµάδας και επι-
κοινωνία, εµβάθυνση σε έννοιες µε 
βάση τις εικόνες ή τα κείµενα που 
δίνονται 
ΥΛΙΚΑ: Φωτογραφίες ή κείµενα 
ΧΡΟΝΟΣ: 30’ (µπορεί να διατεθεί και 
περισσότερος χρόνος, ανάλογα το 
στόχο) 

 
Τα µέλη της οµάδας, ατοµικά ή σαν 

σύνολο, καλούνται να φτιάξουν µε τα 
σώµατά τους µια «φωτογραφία». Λέ-
γονται επίσης «παγωµένες εικόνες», 
«ακίνητες εικόνες», «ταµπλό» κ.α.. 
Είναι εικόνες γεµάτες δυναµική ενέρ-
γεια που για αφετηρία ή ερέθισµα 
µπορεί να έχουν µια φωτογραφία, ένα 
στίχο, µία ανάµνηση, ένα γεγονός, ένα 
συναίσθηµα, µια άποψη κ.α. 

Η τεχνική των δυναµικών εικόνων 
είναι δηµοφιλής, βρίσκει πολλές εφαρ-
µογές και µερικοί τρόποι όπου µπορεί 
να χρησιµοποιηθεί είναι:  

α) Σαν απλή άσκηση για ζέσταµα 
π.χ. «Ας φτιάξουµε µια εικόνα ενός 
τρακτέρ µε τα σώµατά µας».  

β) Σαν στρατηγική και εργαλείο 
έρευνας ενός θέµατος π.χ. «Φτιάξτε 
µια δυναµική εικόνα που να εκφράζει 
το εκπαιδευτικό σύστηµα» ή ενός χα-
ρακτήρα, «Φτιάξτε µια εικόνα που να 
περιγράφει την αντίδραση των άλλων 
χαρακτήρων προς π.χ. την Ισµήνη» ή 
για να δώσει ευκαιρία για κατάθεση 
και ανταλλαγή απόψεων π.χ. στο Θέα-
τρο Εικόνων (Image Theatre) του Αου-
γκούστο Μποάλ.   

γ) Σαν εργαλείο για πρωτογενή 
δηµιουργία ή θεατρική σύµβαση για 
να αυξήσει την δραµατική ένταση σε 
παράσταση π.χ. Η δράση παγώνει και 
κάποιος αφηγείται κάτι, ή µπορεί να 
σταµατήσει το γρήγορο ρυθµό µιας 
δραστηριότητας και να βοηθήσει τους 
συµµετέχοντες να εστιάσουν σε µια 
λεπτοµέρεια, ή ακόµα µπορεί να βοη-
θήσει την οµάδα να µπει στη καρδιά 

ενός θέµατος, να αναπτύξει µια αφήγη-
ση και να οδηγηθεί σε ένα πιο στυλι-
ζαρισµένο είδος παρουσίασης µακριά 
από νατουραλισµούς ή  να αποτελέσει 
αφετηρία για µια οµαδική πρωτότυπη 
δηµιουργία-σενάριο ή χορογραφία-
π.χ. αναπαράγοντας µια φωτογραφία 
και επικεντρώνοντας σ’ ένα σηµαντικό 
σηµείο ή σε µια συµβολική ιδέα της, 
φτιάχνουµε πολλές δυναµικές εικόνες 
στη σειρά. Μπορεί επίσης να βοηθή-
σει να παιχτούν γρήγορα και συµπυ-
κνωµένα ολόκληρα έργα όταν π.χ. 
χρειάζεται να γίνει ένα είδος γρήγορης 
επανάληψης σε µια πρόβα. Παράδειγ-
µα: Κάποιος µπαίνει στον χώρο και 
παίρνει µια στάση. Μετά µπαίνει και 
κάποιος άλλος για να συµπληρώνει 
την εικόνα, παίρνοντας µια στάση 
κοντά ή µακριά, ακουµπώντας ή όχι 
τον πρώτο. Κατόπιν, ένας τρίτος συ-
µπληρώνει την εικόνα. Τα παραπάνω 
γίνονται χωρίς κανείς να σχολιάζει, να 
υποδεικνύει ή να εξηγεί τις προθέσεις 
του. Η υπόλοιπη οµάδα συζητά τη 
σύνθεση που προέκυψε, π.χ. ποιοι 
είναι, πού είναι, τι σχέση έχουν, τι έχει 
συµβεί λίγο πριν, τι θα συµβεί µετά 
κλπ.  

Με αυτή τη µέθοδο µπορεί επίσης 
να φτιαχτεί µια σειρά από διαδοχικές 
εικόνες – ταµπλό – που να διηγούνται 
µια ιστορία ή µια κατάσταση που θα 
εισηγηθεί ο εµψυχωτής, π.χ. «ανθρώ-
πινα δικαιώµατα». Το σηµαντικό είναι 
ότι όλοι µπορούν να συνεισφέρουν 
στο χτίσιµο µιας µικρής ιστορίας χω-
ρίς να ξέρουν τι είχε ο προηγούµενος 
στο µυαλό του. 

Από µια πιο έµπειρη οµάδα θα ζη-
τάγαµε τα αγάλµατα να ζωντανέψουν 
και να «παίξουν» τη συνέχεια της ιστο-
ρίας που εισηγήθηκαν οι παρατηρη-
τές. 

Η άσκηση αυτή µπορεί να επεκτα-
θεί ώστε όλα τα µέλη της οµάδας να 
πάρουν τελικά µέρος στη σύνθεση, 
φτιάχνοντας πιθανώς µια ιστορία.  

β. Οι δυναµικές εικόνες 
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γ. Βασιλιάς της ζούγκλας (King of the jungle) 
 

Καρέκλες ισάριθµες µε τους συµµετέχοντες παρατάσσονται σε µία σειρά και 
τους αποδίδεται ένα νούµερο αντίστοιχο µε τη σειρά που κατέχει η καρέκλα. 
∆εν γράφουµε το νούµερο στην καρέκλα. Οι παίκτες υιοθετούν το νούµερο της 
καρέκλας στην οποία κάθονται. Ξεκινάει ο παίκτης που βρίσκεται στη θέση 
ένα. Σηκώνεται και λέει το νούµερο της θέσης του κι ένα άλλο νούµερο π.χ. “ένα 
στο τρία” (ή κάποιο άλλο αριθµό. Ο παίκτης στη θέση τρία πρέπει να σηκωθεί 
γρήγορα και να πει κι αυτός το νούµερο της θέσης του και ένα νέο νούµερο 
διαφορετικό από το δικό του κι αυτό που τον κάλεσε πριν π.χ. “τρία στο επτά”. 
Η ταχύτητα του παιχνιδιού ανεβαίνει πολύ κι αυτός που καθοδηγεί το παιχνίδι 
πιέζει διαρκώς για µεγαλύτερη ταχύτητα. Αυτός που θα κάνει οποιοδήποτε 
µικρό λάθος (θα αργήσει να σηκωθεί από τη θέση του, δεν θα πει άµεσα το 
νούµερο του, ή θα κάνει οιοδήποτε άλλο λάθος λόγω ταχύτητας, θα πάει στην 
τελευταία καρέκλα και όλοι οι υπόλοιποι που βρίσκονταν µετά από αυτόν, θα 
µετακινηθούν στην καρέκλα µε το αµέσως µικρότερο νούµερο από αυτό της 
καρέκλας στην όποια καθόντουσαν. Προσοχή! Οι παίκτες δεν µετακινούνται 
παίρνοντας µαζί τους το νούµερό τους, αλλά σε κάθε µετακίνηση υιοθετούν το 
νούµερο της καρέκλας στην οποία κάθονται.  Στόχος όλων των παικτών είναι 
να φτάσουν να γίνουν το νούµερο ένα.  
Παραλλαγές: Οι καρέκλες  αντί για να έχουν αριθµούς µπορεί να είναι ζώα του 
δάσους και στη πρώτη θέση να είναι ο βασιλιάς των ζώων, το λιοντάρι. Ο κάθε 
παίκτης που κατέχει µια θέση λέει το ζώο το οποίο αντιστοιχεί στη θέση του και 
ένα άλλο ζώο από αυτά που αντιστοιχούν στις καρέκλες π.χ. “Μαϊµού στη Ζέ-
µπρα”.  Θα µπορούσε ο κάθε παίκτης εναλλακτικά να µην λέει ονόµατα ζώων 
άλλα να κάνει τους θορύβους που αντιστοιχούν σε κάθε ζώο. Το παιχνίδι µπο-
ρεί να έχει πολλές παραλλαγές, αποδίδοντας στις θέσεις των παικτών το ρόλο 
των φυτών, πλανητών και οποιουδήποτε άλλου αντικειµένου επιθυµούµε να 
διδάξουµε. 

δ. Μικρή Παράσταση     
Ένα µέλος της οµάδας αναλαµβάνει να αναπαρα-
στήσει µε κινήσεις και χωρίς λόγο µια σύντοµή 
ιστορία. Για παράδειγµα ως συνέχεια µιας συζή-
τησης, µπορεί να παρουσιαστεί µε παντοµίµα, 
από ένα µέλος της οµάδας, µέρος της γραφειο-
κρατικής διαδικασίας που καλείται να αντιµετωπί-
σει κάποιος έφηβος, ερχόµενος για να µείνει στη 
χώρα µας. Μετά την ολοκλήρωση της µικρής πα-
ράστασης η οµάδα συνεδριάζει και τα µέλη συζη-
τούν τις εικασίες τους για την ιστορία που παρα-
κολούθησαν. Τέλος ο πρωταγωνιστής της µικρής 

ιστορίας στέκεται απέναντι στην οµάδα ως συνεντευξιαζόµενος και παραµένο-
ντας στον ρόλο του, απαντάει στις ερωτήσεις των µελών προσπαθούν να κατα-
νοήσουν πλήρως την κατάσταση και να συζητήσουν τις διάφορες πλευρές της. 
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ε. Ασπίδα – Βόµβα 
Το κλασικό παιχνίδι ασπίδα βόµβα χρησιµοποιείται ως αφορµή για έναν 

αυτοσχεδιασµό.  
Αρχικά οι συµµετέχοντες καλούνται να κινηθούν ελευθέρα στον χώρο. Στη 

συνέχεα ζητείται από τον καθένα να βάλει στο µυαλό του έναν παίκτη που για 
αυτόν θα έχει θετικό ρόλο και θα αποτελεί την “ασπίδα” και έναν που θα είναι 
για αυτόν αρνητικό στοιχείο και θα είναι η “βόµβα”. Οι παίκτες κινούµενοι  γρή-
γορα στο χώρο θα πρέπει να αποµακρύνονται από τον παίκτη “βόµβα” και 
παράλληλα να βρίσκονται κοντά στον παίκτη-“ασπίδα” τον οποίο και πρέπει να 
θέτουν ανάµεσα σε αυτούς και τον παίκτη “βόµβα”. Ενώ βρίσκεται το παιχνίδι 
σε πλήρη δράση, ζητείται από όλους να σταµατήσουν στο σηµείο που βρίσκο-
νται. Ένα από τα µέλη της οµάδας αποµακρύνεται από τον χώρο και µεταφέρε-
ται κάπου που ούτε µπορεί να δει αλλά ούτε και να ακούσει τι ετοιµάζει η υπό-
λοιπη οµάδα.  

Σε αυτό το σηµείο ξεκάνει ένας διάλογος και δίνονται αφορµές για να ξεκινή-
σει ο αυτοσχεδιασµός. Παρακάτω ακολουθεί ένα παράδειγµα για την εξέλιξη 
που θα µπορούσε να έχει αυτό το παιχνίδι. 

 Ο καθοδηγητής συζητάει µε τους συµµετέχοντες για το πού παραπέµπει ο 
σχηµατισµός και το στήσιµο της οµάδας στη θέση που “πάγωσαν”. Οι παίκτες 
συζητάνε και παίρνουν αποφάσεις για το τι θα µπορούσε να παριστάνει η 
οµάδα τους και ποιους ρόλους θα µπορούσαν να κατέχουν τα διάφορα µέλη 
σύµφωνα µε τη θέση τους στο χώρο και τις µεταξύ τους αποστάσεις. Για παρά-
δειγµα τα µέλη της οµάδας θα µπορούσαν να αποτελούν εργαζόµενους σε ένα 
εργοστάσιο παραγωγής ποδηλάτων.  

Κάποιοι παίκτες λίγο πιο αποκοµµένοι θα µπορούσαν να έχουν ρόλους 
όπως διευθυντής και προϊστάµενος. Όλα τα µέλη αναλαµβάνουν διάφορους 
ρόλους που αυτά επιθυµούν και που έχουν προταθεί από την οµάδα. Τέλος 
δίνεται εν αγνοία του, ένας ρόλος στον παίκτη που βρίσκεται έξω από τον χώρο 
και µια υποτιθέµενη αποστολή. Για παράδειγµα είναι επιθεωρητής από τα κε-
ντρικά της εταιρίας και παραµονή Χριστουγέννων έχει έρθει να ανακοινώσει το 
κλείσιµο της εταιρίας. Όλα τα µέλη καλούνται να λάβουν µια θέση και να υπο-
δυθούν το ρόλο τους λίγο πριν κληθεί να µπει στο χώρο το µέλος που αρχικά 
αποµακρύνθηκε από αυτόν. Όταν αυτό επιστρέφει του δίνεται η οδηγία ότι 
πρέπει να ανακαλύψει σε τι περιβάλλον βρίσκεται, τι ρόλο κατέχει και ποια 
αποστολή έχει έρθει να εκτελέσει. Κάθε φορά που πιστεύει ότι έχει ανακαλύψει 
την αλήθεια διακόπτει τη δράση και εκφράζει την εκδοχή του για το τι συµβαί-
νει. Αν δεν το έχει ανακαλύψει η δράση συνεχίζεται κανονικά χωρίς διευκρινί-
σεις. Παράλληλα η υπόλοιπη οµάδα έχει λάβει την οδηγία ότι δεν θα πρέπει να 
είναι πολύ ξεκάθαροι ως προς τους ρόλους τους και ενώ δίνουν επαρκείς πλη-
ροφορίες πάντα φροντίζουν να διατηρείται ένα µυστήριο. Το παιχνίδι συνεχίζε-
ται µέχρι να εξιχνιαστεί πλήρως η υπόθεση από τον παίκτη που µπήκε τελευ-
ταίος στο χώρο. 
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στ. Αυγό – πουλί – υπέρ-ον 
Το παιχνίδι µοιάζει λίγο µε το πέτρα – ψαλίδι - χαρτί. Είναι δράση που εξα-

σκεί την ταχύτητα και τις αριθµητικές  δεξιότητες.   
Όλοι οι παίκτες ξεκινάνε από αυγό. Προσπαθούν ακόµα και στο σώµα και 

τη στάση τους να δώσουν τον σχηµατισµό του αυγού. Κινούνται στον χώρο και 
όταν βρεθούν απέναντι µε έναν άλλο συµπαίκτη τους φέρνουν και οι δύο τα 
χέρια τους πίσω από την πλάτη και µε το τρία τα φέρνουν ταυτόχρονα µπροστά 
έχοντας ανοιχτά κάποια από τα δάχτυλα τους κι έχοντας ο καθένας σχηµατίσει 
ένα αριθµό. Ο πρώτος από τους δύο παίκτες που θα υπολογίσει το άθροισµα 
όλων των ανοιχτών δαχτύλων προβιβάζεται σε πουλί, ενώ αυτός που χάνει 
παραµένει αυγό. Αυτός που παρέµεινε αυγό µπορεί να ανταγωνιστεί µόνο αυ-
γά. Αυτός που έγινε πουλί, παίρνει το ρόλο του πουλιού και µε αυτόν τον τρόπο 
εξακολουθεί να κινείται ελεύθερα στον χώρο. Αυτοί που είναι πουλί σε ζευγάρι-
α µονοµαχούν µε τον τρόπο που µονοµαχούσαν ως αυγά. Ο νικητής της µάχης 
γίνεται υπέρ-ον, ενώ αυτός που χάνει γίνεται ξανά αυγό. Το υπερ-ον µε τα χέρι-
α ψηλά και περπατώντας µε τον κορµό τεντωµένο, ανταγωνίζεται άλλα υπερό-
ντα. Αν κερδίσει παραµένει υπερ-ον, αν χάσει γίνεται ξανά πουλί και µπορεί να 
ανταγωνιστεί µόνο πουλιά. 

 

ζ. Κέντρο και Άκρα 
Αυτοσχεδιασµός που πειραµατίζεται µε το κέντρο και τα άκρα, µε αυτούς 

που βρίσκονται στο επίκεντρο ή στο περιθώριο της κοινωνίας.  
Ένα µέλος της οµάδας µπαίνει στο κέντρο που έχουν δηµιουργήσει τα υπό-

λοιπα µέλη και υποδύεται κάποιο ρόλο µε παντοµίµα. Μετά από λίγη ώρα κι 
έχοντας δώσει χρόνο στο µέλος που βρίσκεται στο κέντρο να ολοκληρώσει 
αυτό που κάνει, ένα µέλος από τον κύκλο µπαίνει στο κέντρο και ρωτάει αυτόν 
που ήδη βρίσκεται εκεί, τι κάνει. Αυτός που κάνει παντοµίµα πρέπει να δώσει 
αναληθή απάντηση. Αν για παράδειγµα παρίστανε ότι τρέχει θα πρέπει να πει 
κάτι διαφορετικό όπως για παράδειγµα ότι διαβάζει ένα βιβλίο. Ο παίκτης που 
ήρθε στο κέντρο και έκανε την ερώτηση, υποδύεται το ρόλο που υποτίθεται ότι 
έκανε ο προηγούµενος παίκτης ο οποίος επέστρεψε στον κύκλο. Μετά από λίγο 
χρόνο ένα άλλο µέλος της οµάδας από την περιφέρεια του κύκλου, µεταφέρεται 
στο κέντρο και ρωτάει το µέλος του κέντρου “τι κάνει” για να λάβει και πάλι µια 
ψευδή απάντηση, την οποία και πρέπει να παραστήσει µε παντοµίµα.  Όταν 
όλοι οι συµµετέχοντες θα έχουν περάσει από το κέντρο τότε µπορούν να µπαί-
νουν στο κέντρο σε ζευγάρια που δίνουν τη θέση τους σε άλλα ζευγάρια, τριά-
δες, τετράδες ή ακόµα κι όλη την τάξη . 
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η. Βρες τον ήχο 
Σύµφωνα µε την θεµατική που επιθυµούµε να ασχοληθούµε επιλέγουµε σχετι-
κούς ήχους. Όλοι οι συµµετέχοντες στέκονται σε κυκλική διάταξη και εναλλάξ 
λαµβάνουν ο καθένας τον αριθµό ένα και δύο. Από τον συντονιστή δίνεται η 
εντολή στους “1” να στραφούν στον παίκτη στα αριστερά τους και να κάνουν 
στο αυτί του ένα θόρυβο σχετικό µε την θεµατική (όχι συνηθισµένο). Στη συνε-
χεία ο «2» λαµβάνει την εντολή να κάνει έναν ασυνήθιστο ήχο σχετικό µε την 
θεµατική στο αυτί του παίκτη που είναι αριστερά του. Όλοι οι παίκτες καλού-
νται να κλείσουν τα µάτια τους και προστατεύοντας το σώµα τους µε τα χεριά 
τους να κινηθούν στον χώρο και να κάνουν επαναλαµβανόµενα τον ήχο που 
έκαναν όταν βρίσκονταν στον κύκλο. Όταν ένας παίκτης αναγνωρίσει τον ήχο 
που άκουσε στον κύκλο µε το αριστερό του χέρι πιάνει το δεξί χέρι του συµπαί-
κτη του.  Στόχος είναι όλοι οι παίκτες να βρεθούν ξανά σε κυκλική διάταξη. Ο 
Συντονιστής φροντίζει καθ’ όλη τη διάρκεια να µην τραυµατιστούν τα µέλη της 
οµάδας τόσο µεταξύ τους ή στα όρια του δωµατίου. 

 
θ. ∆ράσεις µε κίνηση και τραγούδι 

Samurai : HA – HI – HO  
Όλοι οι συµµετέχοντες στέκονται ο ένας κοντά στον άλλο σε 

κυκλική διάταξη. Ο πρώτος παίκτης-σαµουράι φωνάζοντας δυνατά XA 

κατεβάζει απότοµα το υποθετικό σπαθί του κοιτάζοντας έναν άλλο παί-

κτη από τον κύκλο στα µάτια. Ο παίκτης που δέχτηκε το βλέµµα πρέπει 

αµέσως να σηκώσει το φανταστικό του ξίφος ψιλά και να φωνάξει ΧΙ 

κοιτάζοντας ένα άλλο παίκτη από τον κύκλο. Οι δύο παίκτες δεξιά και 

αριστερά από τον παίκτη «ΧΙ» ταυτόχρονα φωνάζοντας ΧΟ φέρνουν το 

φανταστικό ξίφος από πάνω αριστερά, προς την κοιλία του παίκτη 

«ΧΙ». Ο παίκτης που δέχτηκε το βλέµµα από τον παίκτη «ΧΙ» είναι αυ-

τός που θα ξεκινήσει τον νέο γύρο φωνάζοντας δυνατά ΧΑ και κατεβά-

ζοντας το σπαθί του προς τα κάτω. Ο παίκτης που θα αργήσει να αντι-

δράσει ή θα κάνει λάθος ήχο ή κίνηση, αποµακρύνεται από τον κύκλο.  
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Guly Guly: Όλοι οι συµµετέχοντες στέκονται ο ένας κοντά στον άλλο σε κυκλική 

διάταξη. Τραγουδώντας ακολουθούν µε τον ρυθµό τις παρακάτω κινήσεις. 

Song:     AATATA – AATATA – GULY – GULY - GULY - AATATA 
  AATATA – AATATA – GULY – GULY - GULY - AATATA 
  AWAY – AWAY - GULY – GULY - GULY – AATATA 

 AWAY – AWAY - GULY – GULY - GULY – AATATA 

Workers of Jo: Όλοι οι συµµετέχοντες κάθονται ο ένας κοντά στον άλλο γύρω 
από ένα κυκλικό τραπέζι και ο κάθε ένας κρατάει στα χέρια του ένα ανεστραµ-
µένο χάρτινο ποτηράκι. 

Τραγουδώντας τους παρακάτω στίχους, ρυθµικά περνάει ο ένας στον άλλο 
το χάρτινο ποτηράκι του σέρνοντάς το πάνω στο τραπέζι ακολουθώντας τους 
κανόνες του σκίτσου. 

Song:   The workers of Jo are playing Casaga (2 times) 

OUT – IN – LET IT STAY 

Workers with workers do zigi – zigi - zag (2 times) 
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ΒΙΝΤΕΟ 
1. Clash of Civilizations: https://www.youtube.com/watch?v=qu5M9q4sR8s 

2. Intercultural Class: https://www.youtube.com/watch?v=JfiQJdof-GE&t=3s 
3. Hand Gestures: https://www.youtube.com/watch?v=Zkn47BJgMq8 
4. Solving a Conflict Class Example: https://www.youtube.com/watch? 
 v=DazLm-VB-Ik 
5. Peer Mediation: https://www.youtube.com/watch?v=ZP443WH4Kqo 
6. Conflict and steps: https://youtu.be/QyXFirOUeUk 
7. Doll Test: https://www.youtube.com/watch?v=QRZPw-9sJtQ 
8. Blue Eyes/Brown Eyes Experiment: https://www.youtube.com/watch?
v=onKVeZaDzWg 
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Youtube: 
• https://www.youtube.com/watch?v=1RWOpQXTltA 

• https://www.youtube.com/watch?v=woP0v-2nJCU 

• https://www.youtube.com/watch?v=RatORMzBY4s&t=156s 

• https://www.youtube.com/watch?v=DazLm-VB-Ik 

• https://www.youtube.com/watch?v=JfiQJdof-GE&t=3s 
 Πηγές στο διαδίκτυο: 
https://www.schooleducationgateway.eu/ 
https://www.tolerance.org/ 
https://www.edutopia.org/ 
https://www.tolerance.org/sites/default/files/general/poster%20full%20hires_0.pdf 
https://slp.somerset.org.uk/sites/antibullying/Cartoons/Real%20families%20rock%
20poster.jpg 
https://ec.europa.eu/epale/el/  

   
ΠΗΓΕΣ ΑΠΟ ΤΟ ΣΕΜΙΝΑΡΙΟ ΓΙΑ ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ ΤΗΣ ΠΥΛΗΣ ΣΧΟΛΙΚΗΣ  

ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗΣ (School Education Gateway) 
♦ Canadian Teaching Refugees Website 

♦ Students from Refugee Backgrounds – A Guide for Teachers and Schools 
2015 

♦ Building Connections 
♦ Do Self Care 
♦ Ask for Help 
♦ Welcoming Refugees in your Classroom 

♦ Welcoming Refugee Children to Your School Guide 

♦ NUT Refugee Teaching Resources 
♦ Recorded Webinar “Promoting a Culture of Welcome for Refugees in Schools: 

Approaches and Opportunities” 

♦ PowerPoint Slides from Webinar 

♦ Flucht und Trauma im Kontext Schule 
♦ The More-Than-Just-Surviving Handbook: ELL for Every Classroom Teacher 
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• http://www.oepek.gr/pdfs/t-Yliko.pdf 

• http://www.keda.uoa.gr/epam/ed_material.html 

• Υλικό για την ένταξη από το σχέδιο «Μελίνα» (τραγούδια, ήχοι φύσης κλπ) 
http://iema.gr/data/EducationalProjects/Melina/Hxos_tis_mousikis.htm 

• Υλικό από το πρόγραµµα «Μελίνα», Ταξιδεύοντας στην Ελλάδα και στη Μεσό-
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• Μουσική, παραµύθια και παραδόσεις Κούρδων και Τσιγγάνων: http://
www.iema.gr/data/EducationalProjects/Melina/tsigganoi_kourdoi.htm  

KI AKOMH… 

⇒ Συλλογικό, Teacher education for change, The theory behind the Council of 
Europe Pestalozzi programme, Council of Europe,Pestalozzi series vol, 1, May 
2011 

⇒ Συλλογικό, Intercultural competence for all, Preparation for living in a heteroge-
neous world, Council of Europe Pestalozzi series vol, 2, Jume 2012 
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